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� Safety Precautions I Sicherheitshinweise / 
� Precautions D'emplois / Precauciones de Seguridad / :ic�O)fca!>O)jiit�J,l 

,. 

Please read carefully before assembling and operating your model. 
Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie das Modell in Betrieb nehmen. 
Lire attentivement cette notice avant de commencer !'assemblage de votre modele. 

Lea cuidadosamente este manual antes de montar y navegar su modelo. 
ffl.ll-C • jE:Jlit© iru it:� "9ciS�h< tt. � ",o 

� 

WARNING! 
ACHTUNG! 
ATTENTION! 
AVISO! 
���-? 

:This symbol indicates where caution is essential to avoid injury to yourself or others. 
:Dieses Symbol warnt vor Verletzungen! 
:Ce symbole vous indique un danger physique eventuel 
:Este signo le ind_ica cuando hay que prestar especial atenci6n para evitar danos a 
personas y prop1edades. 
: �$-¥>:!i�it::£j.:t�iJfaf.J'��9,?, i:iJ�•jtt.J,�-l>fB��m LJ �9 0 

PROHIBITED :This symbol points out actions that you should NOT do to avoid possible damage or accidents. 
BITTE NIEMALS :Dieses Symbol warnt vor Handlungen, die das Produkt beschadigen konnen! 
NE PAS FAIRE :Ce symbole vous informe de ce que "VOUS NE DEVEZ PAS FAIRE". 
PROHIBIDO :Este signo le indica acciones que NO debe realizar para evitar posibles accidentes. 
�11:�-? :!Ji!&-¥>i!&!ll©Jffi�c:t�,?,tc� .. °¥>?-C,;t\,,,tt�\,\�c:�mli�9o 

� 

e1t's highly recommended that first-time enthusiasts seek the advice of an experienced modeler before operating 
this vehicle. 

esefolgen Sie exakt die Anweisungen in dieser Anleitung. 
esi vous etes debutant dans le modele reduit, prenez conseils aupres de modelistes confirmes afin d'utiliser votre 

modele dans des conditions optimales. 
eLos modelistas sin experiencia deben pedir consejo a expertos antes de navegar. 
• L O)p,:ljdfl(iJ'g] \, \'l1flli��Mi9 -8 d:: -5 ,c:��ta n l \, \ *9 0 *!lJ'.z:T ,c::f:'ijiti,td::15(;!:, ff���< 9;0? l \, \'@)\(C: 7 � 

J'i.-{ .:::Z �)'t,t��(C:il'l§..ll--C --C ( tc a\, \o 

eKeep out of the reach of children! 
eNicht in Kinderhande gelangen lassen. 
eAssemblez ce kit en dehors de la portee de jeunes enfants! 
eRealice el montaje fuera del alcance de los ninos. 
e1J,a \, ,ffBdfliJ'65 '@ O)c\ il'l§.}'.z:--c11=�,ifJ:J�lr.O)-¥tJ, c:: c'tJ,tJ:\, ,rfec-&:fg''cJ:s;: tJ:? --c < t2 a\, ,0 

eobserve all safety precautions when operating this model. You are responsible for this vehicle's proper maintenance 
and safe operation. 

eLassen Sie das Modell niemals auf offentlichen StraBen fahren. 
ePrenez des precautions lors de !'utilisation. Vous seul etes responsable des evolutions de votre modele. La societe 

KYOSHO ou son distributeur ne peuvent en aucun cas etre tenus responsables des accidents pouvant survenir lors 
de !'utilisation de ce modele! 

eTome las precauciones necesarias antes de empezar. Usted es el responsable de la seguridad durante montaje y 
el funcionamiento de este modelo. 

el!JtJ, u --c� u cG�rMi, n-O)�i&�� x. z�it��t'ltu ztJ,s, �ff� =t>? --ccJ:s� uJ}. < t2 a \,\0 

• This model is not a toy. It is designed for users over 14 years of age. 
• Dieses Modell ist kein Spielzeug, geeignet fur Modellsportler ab 14 Jahren. 
e CE MODELE N'EST PAS UN JOU ET. IL EST DESTINE AUX ENFANTS DE PLUS DE 14 ANS. 

Ce modele est destine a une utilisation exclusive en interieur. Sa puissance n'est pas suffisante pour 
interferer avec d'autres frequences. 

• Este modelo no es un juguete. Ha sido disenado para ser utilizado por mayores de 14 anos . 
• i: O)p,:ljdfl(i14::t�...t ���,c:��t u --C *9 o m� C'(;l:65 'J *it luo 

@ 
Ni-MH 

• The product you have purchased is powered by a rechargeable battery. The battery is recyclable. At the end of its useful life, under various 
national / state and local laws, it may be illegal to dispose of this battery into the municipal waste stream. Check with your local solid waste 
officials for details in your area for recycling options or proper disposal. 

• Dieses Modell wird von einem Ni-MH Akkumulator betrieben. Er isl wieder aufladbar. Entsorgen Sie einen verbrauchten Akku fachgerecht 
an entsprechender Stelle. 

• Ce modele est alimente par un accu Ni-MH. II est rechergeable. Notez qu'a la fin de sa vie utile, l'accu doit etre traite comme dechet apart 
• Este kit utiliza una bateria Ni-MH recargable, la cual es reciclable. No la arroje a la basura. Devuelvala a la tienda donde la adquirio cuando 

se estropee. 
· 1'=�,;:t.J:-:,t.::= 'Y'T )�7.l<�H•:;5' ')-(;!:, 1Uli:t.J:l1f;ml'a'.'1'7.>t.::i\V(;:�jll,;IJ;cn.' 'J-<;t--{ 17 J�Wi:t.JJ;§"'-if.l�E < tc.c,c\o 
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This product includes small and sharp edged parts. Always assemble and 

� 

keep this product out of chldren's reach. 
' Dieses Produkt entha.I1 kleine und scharfkantige Teile, nicht in die Hande van Kindern gelangen lassen. 
• Ce bateau est composes de nombreuses petites pieces. 

Le tenir imperativement a l'ecart des jeunes enfants 
Este modelo incluye piezas de pequeiio tamaiio. Realice el montaje y guarde el modelo �.rc;;�Q71 

en un lugar fuera del alcance de las niiios. 
1],d tJ:§B�t->, c: :IJ{-:i tc§B�iiil5 tJ a:: 90)l.\ +,t;.i;w: l, ""t < t.:: d L ,o 

a:: tc, 1],d tJ:d'3-r�O) L \-Qijj;/'Jic'O)f'f� · ��,;:1: d ,t--r < t.:: d L ,o 

Install only the specified batteries in the correct polarity. Never dissassemble 
batteries as this may cause heat or damage and is dangerous. 

Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen! 
Ne jamais ouvrir les batteries ou inverser les connecteurs sous 

peine de court-circuit pouvant entraTner de serieux dommages. 
lnstale las baterias respetando la polaridad. 

Nunca intente desmontar ni modificar baterias ya que podria sufrir un accidente. 
�?th,;:J::flt�E'.O)�?lli��ffl L,, ��� · ,tf!/H;:J:Mst-t,c:: L,tJ:L\c' < t.:: d L\o 

�Mt->�fflO)��c::�tJA���c'9o 

Handle tools such as cutting knives, shears and screwdrivers etc. carefully. 
Vorsicht im Umgang mil Werkzeug! 
Faire Ires attention lors de la manipulation des outils. 
Maneje todas las herramientas, especialmente cutters y destornilladores 

con mucha precauci6n. 
7:;/jO)rGktl,:IJ{i15 tJ a,;90)c'jJ 'Y '.9-t->= 'Y J'I.-, "5-{ J,-tJ: c O)I� 
O)]& tJ ID_L,,c:: ,;:1:+,ta;w: L, ""t ( t.:: d L\o 

Do not touch spinning propellers. They can cause injury. 
Nicht wahrend des Betriebs in das Getriebe fassen - Verletzungsgefahr! 
Ne jamais toucher les pieces en mouvement ! 
Nunca toque las piezas mecanicas m6viles ya que podrian causarle daiios. 
7:;/jO)rGktl,:IJ{il5 tJ a:: 90)c'@J�§B1Nc::ffit->-'f � ,;:1: d a::tJ:L, c' < t.:: d L 'o 

During and after operation, the motor and batteries will be hot. 
Do not touch them until they have had time to cool down. 

Der Motor und die Batterien erwarmen sich beim Betrieb des 
Modells - Teile nicht berOhren! 

Pendant et apres utilisation, le moteur et les batteries chauffent. 
Laisser refroidir avant toutes manipulations. 

Durante y despues del funcionamiento, el motor y las baterias se calientan. 
No las toque hasta que se hayan enfriado. 

:1E:JlffilPt-':iE:M�,;:J:1,,;; 5'- 1J -t->'E-1-il�111rr '@;:: t iJ�clb f'J *9 o J'B�l'90Jl'+:5H:>?, � -ri:J,6/!t'@ J:: -5 ,c:: G -r < t.:: d L ,0 

Do not operate the model on public waterways, in crowded places 
or near infants. It may cause accidents or Injury. 

Betreiben Sie das Modell niemals au! offentlichen Wasserstrassen oder in der 
Na.he von Kindern, es besteht Unfall- oder Verletzungsgefahr! 

Afin d'eviter tout accident, ne jamais naviguer si des personnes occupent le plan d'eau. 
No navegue su modelo en lugares concurridos par baiiistas y niiios. 

Podrfa causar un serio accidente. 
,A_;IJ{;,i<L \ c'L \-QP!it-> ,A_;/J{jh tell{- 1-- :IJ{L \-QPJic',;:l:jEi1fi\;dtttJ: L \ c' < t.:: d L \o 

*�O)�� C: tJ: t) ��c'9 0 

Running the board in strong winds, high waves, floodways or strong currents can lead to unforseen

� 
accidents and injury. Do NOT run the board in these conditions under any circumstances. 

' Betreiben Sie das Boot niemals bei starkem Wind oder hohen Wellen! 

Ji Afin d'eviter tout accident, NE JAMAIS NAVIGUER si les conditions meteorologiques • 
son! mauvaises (vagues, vent fort ... ). 

NUNCA navegue su modelo en aguas profundas, rios con corrientes fuertes, cuando el viento �� c:::,,. () sople fuerte, ya que su modelo podria ocasionar un sero accidente. 

��� 

�Jj\,t-,�;&'., ;ii_JJl l:IJ{:tl!l7J< L, ""tmttL:IJ{� <tJ:-:i ""t L \-QIF-f,;:J:J:!U:::>�*�t-,7:;/jO)�� c:: tJ:-QO)c' 

� )"'1 �t,t,c::jEi1fi\;dtttJ:L\c'( t.::d L\o � 
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When not using the model, always switch off the receiver and transmitter. 
Also, disconnect and remove batteries from the model and the transmitter 

� 

as batteries may overheat or leak causing damage. 
Nach dem Betrieb stets Empfanger und Sender ausschalten. Entfernen Sie die Batterien / Akkus • 

Aus dem Modell und dem Sender. 
Lorsque le bateau n'est pas utilise, TOUJOURS eteindre le recepteur et la radiocommande 

ainsi que debrancher et retirer la batterie. Si ceci n'est pas effectue, la batterie peut 
se mettre en court-circuit et endommage voir detruire votre bateau. 

Cuando no utilice el modelo, apague siempre el receptor y la emisora. Tambien desconecte 
y retire las baterias del interior del modelo ya que podrian calentarse 6 emanar lfquidos nocivos. 

:iE:AA��:iE:Mdi±-fJ:\,\B�,;1:�,9M;Jm,7..--( 'Y -:f-7cf:OFF,c: L,, ;,,y T 1) -{f:7'\-V-C < tc. d \,\0 

��mtlf'F�MifuOJ§'fj� · �iffiiU1,tJ: c OJfs�ti�il5 'J a; 9 o 

Do NOT swim out to retrieve the board. This can lead to accidents and is dangerous. 
Schwimmen Sie niemals lhrem Modell in offentlichen Gewassern hinterher - es besteht Lebensgefahr! 
Afin d'eviter tout accident, NE JAMAIS tenter de recuperer son bateau a la nage ou 

de nager a cote de lui. 
Nunca intente rescatar su modelo lanzandose al agua ni nadando ya que podria 

sufrir un grave accidente 
i,J<\,\L'JTT- � 7<f:@li& L,tJ:\,\L' < tc. cc! 1,,0 $i1&0J&� c tJ: 'J fs�L'9 o 

Always attach and close hatch when running, or damage from flooding may result. 
Betreiben Sie das Modell ausschliefllich mil aufgesetztem Deck - Wassereinbruch kann das 

Modell / die Elektronik beschadigen / zerstiiren! 
TOUJOURS fixer correctement le capo! de protection du bateau sous peine de le couler 

et de le perdre delinitivement. 
Antes de navegar, instale siempre todas las escotillas y tapas para evitar la entrada 

de agua en el interior del casco. 
�7.!<9 � cjl&.O)m{�ctJ:�O)L'jgJiffi;9 � C � ,;1:�,9/\ ')' 'f-{rfstlt"t < tc.d \,\0 

Do NOT run model amongst floating debris. Propeller may become entangled or damaged. 
Das Modell niemals au! sandigen, staubigen oder nassen Pisten, sowie dicken 
Teppichen betreiben - Beschadigungsgefahr der Antriebs- und Elektronikteile. 

Ne jamais utiliser votre modele dans du sable, de la poussiere, 
sur une surface humide ou une moquette trap epaisse ou trap souple. 

NO navegue su modelo en aguas con algas ni suciedad ya que la helice podria 
quedarse bloqueada. 

i::'#tl��1,, "t 1, '�FfiL',;J::iE:Md tttJ: 1,, L' < tc. d 1, ,o 7□� '5 ,c: i::'#tl�tJ, 5 * 'J 
i1&.0J &� c tJ: 'J a; 9 o 

Do not store this model in a high-temperature/humidity area or in direct sunlight. 
Das Modell stets trocken und k0hl lagern 
Ne jamais entreposer le bateau dans un lieu humide, tres chaud ou expose au soleil. 
No guarde su modelo en lugares con alta temperatura ni alto grado de humedad. 
i1&-�•& ��OJ&�c��k��=-�•OJWffiL'OJ�M•W� 
l.dJ:\,\L'( tc.c:!1,,0 

Only use genuine Kyosho parts and do not modify the model. 
Using other parts or making modifications may cause damage. 

Verwenden Sie aus Grunden der Produkthaftung ausschlieBlich Original 
KYOSHO Tuning- und Ersatzteile! 

Ne jamais utiliser d'autres options que celles fabriquees par Kyosho. 
Vous risquerez d'endommager irremediablement votre modele et aucune 
garantie ne serait possible. 

NO instale ninguna pieza opcional que no sea fabricada par Kyosho. 
Para evitar dafios irreparables, NUNCA intente realizar ninguna modificaci6n. 

�iEJ'i'.-'>' �7'1-0J;\1!Wi6#�/1J&�OJ��,;1: L,tJ:\,\L' < tee! 1,,0 i1&•0J&�ctJ: 'J a;9 o 
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Never put the charger and Ni-MH battery near flammable material 
while charging as this may cause fires! 

Ladegerat und Akku nicht au! eine brennbare Unterlage legen, 
Wahrend des Ladevorgangs. 

NE JAMAIS entreposer le chargeur et la batterie pres d'une source de chaleur. 
Nunca coloque la bateria ni el cargador cerca de materiales inflamables 

mientras dure la carga ya que podria producir un incendio. 
;1t�q:i(;J:, = '>'7 Jl,7.l<�J,,>'7'-1) -, ;1t��c: t> tc��f9 ·MH':!?&5t t-,9\,\!&.}0)...tc'O) 
;1t�(iX.W.li< $t6(0)�ti,tii!5 f'J a:: 90)c'c!Bt-><11) < t.:: d 1, ,o 

Shorted circuits from batteries can cause fire so do NOT dissassemble or modify 
Ni-MH batteries under any circumstances. 

Nehmen Sie keine Veranderungen an den Steckern des Antriebsakkus var. 
Bei unsachgema.Ben Anderungen, besteht KurzschluBgefahr! 

Un cour-circuit de la batterie peut causer un incendie. II est done imperatil de NE JAMAIS 
tenter de l'ouvrir ou de la modifier ses composants. 

Nunca intente modificar ni desmontar baterias Ni-MH ya que podrian causar un incendio. 
� 3 - 1-- ,c c1:; -Qx.W.$t0:0)c!B:tntli!5-QO)c< = '>'7 ;1,7.1<�1,,>' T 1) -0),t/!¥, 
&�,i�tnc L, tJ: 1,, c< < t.:: d 1, ,0 

Ni-MH batteries contain toxic heavy metals. 
Never dispose of in fire as batteries may explode and are dangerous. 

Akkus niemals gewaltsam 6ffnen - es besteht Lebensgefahr! 
NE JAMAIS poser la batterie pres d'une source de chaleur. Celle-ci peut exploser ! 
Las baterias Ni-MH contienen metales pesados muy t6xicos. 

Nunca las arroje al fuego ya que podrian explotar y causar dafios. 
= '>' 7 )1,7.)<�J \ '>' T 1) -(;J:����mi:;1:l{seffi d tL -c \, \ * 9 0 11Bz�9 -Q C:  iiFm' (C 
fs�c'90)c'il\@)tt(CX9'l ,c�,1 .i\ntJ:\,\c' < t.:: d \,\0 

Transmitter, Receiver, Servo, and Electronic Speed Controller (E.S.C.) use sophisticated (S) 
electronic components. Do not allow them to get wet as this can cause damage. 

Achten Sie stets darauf, daB die Elektronik im Modell sicher var Wasser gesch0tzt ist. 
La radiocommande, la batterie, le servo et le variateur electronique utilisent des 

composants electronique. NE JAMAIS tenter de demonter ou modifier ses composants. 
Nunca permita que las componentes del equipo de radio tales coma Emisor, Receptor, 

Servo y Variador de Velocidad Electr6nico entren en contacto con el agua ya que podrian 
sufrir dafios irreparables. 

zf�A�t->�fi�, -1:t-i"K, Al::- � :J>' I--D-Jl,7>-::t,;J:�lftJ:�-rl"f��c'90 

tii(�O)J:6ll2sJ c: tJ:-QO)c'7..k(c�6 d tJ:\, 'c' < t.::d 1,,0 

Operate and store the Transmitter out of reach of children. 
Sender nicht in Reichweite van Kindern aufbewahren! 
Utiliser et entreposer l'emetteur hors de ports de main des enfants. 
Guarde la emisora en un lugar alejado del alcance de las nifios. 
zfi�,i�LfJ.J!JcO)-'FO)JllJtJ,tJ:1,, c: i:. -3 c<-/5effl, f*� L, -c < t.:: d 1,,0 

Avoid drops or severe shocks to the Transmitter. 
Vermeiden Sie beim Sender ruckartige Bewegungen und St6Be. 
Eviter les chocs de votre emetteur. 
Evite darle golpes a la emisora. 
zfi�,;J:, �c: L.,t.:. f'J, ;k;.� tJ:� 3 '>'71ci::-9-;ttJ:1,,c< < t.::d 1,,0 
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la\ Using the KT-231 P+ RIC System Safely / Sicherheitshinweise fur das KT-231 P+ Fernsteuersystem / 
L.l.i Precautions D'utilisation du Systeme RIC KT-231 P+ / Consejos de utilizacion del sistema RIC KT-231 P+ / 

KT-231 P+zffl'ffl!t:���fiJ:lf9" 7a> td!>©1i� 
• Usage precautions for the 2.4GHz system 
1: The KT-231 P+ operates on 2.4GHz frequency and although it features radio interference prevention and a problem is unlikely, it is still 

important to guarantee the surrounding area is safe for operating the model. 
2: The 2.4GHz frequency is used by other devices in addition to R/C models such as microwave ovens, wireless LAN, Bluetooth, 

digital cordless phones and ISM band devices. This may affect the movement of the R/C system if it is operated in urban areas. 
Before using, check the area is safe and the model is responding properly. 

3: Please limit the number of 2.4GHz models operating simultaneously in the same place to 15. 
4: The KT-231 P+ is designed with a surface range of 1 00m. Please use within this range. 
• Due to directionality, the antenna signal is weaker when it is facing in certain directions. 
1 : As the signal is weaker towards the tip of the transmitter antenna, do not point the antenna directly at the model. 
2: Do not hold the transmitter by the antenna or attach any metal clips to it. 
• Precautions when mounting a 2.4GHz receiver. 
1: Do nor cut the receiver antenna or lengthen it by soldering. 

• Sicherheitsvorkehrungen fur den Betrieb des 2.4GHz-Systems 
1: Die KT-231 P+ arbeitet im 2.4GHz-Band. Obwohl es gegen Storungen abgesichert isl und Probleme unwahrscheinlich sind, isl es na!Orlich 

dennoch zu gewahrleisten, dass die Umgebung !Or den Betrieb geeignet isl. 
2: Neben RC-Modellen senden auch andere Garate im 2.4GHz-Band, so zum Beispiel Mikrowellenherde, WLAN, Bluetooth, schnurlose 

Telefone und ISM-Elektronik. Dies kann insbesondere in Stadtgebieten Einfluss auf den Betrieb eines 2.4GHz-Fernsteuersystems nehmen. 
Es var dem Betrieb des RC-Modells sicherzustellen, dass es in seiner Umgebung wie erwartet auf Steuerbefehle reagiert. 

3: Es sollten nicht mehr als 15 Fahrzeuge gleichzeitig in derselben Umgebung im 2.4GHz-Band betrieben warden. 
4: Die KT-231 P+ ist !Or den Betrieb in einem Radius van bis zu 1 00m ausgelegt. Bille Oberschreiten Sie diesen Radius nicht. 
• Abhangig von der Antennenausrichtung kann die Signalstarke variieren. 
1 : Da das Sendesignal an der Antennenspitze am schwachsten isl, sollte diese wahrend des Betriebs nicht direkt auf das RC-Modell gerichtet 

warden. 
2: Halten Sie den Sender nie an der Antenna fest und befestigen Sie an ihr keine Gegenstande wie Klammern, insbesondere solche aus Metall. 
• Sicherheitsvorkehrungen fur die Installation des 2.4GHz-Empfangers 
1: Keinesfalls dart die Antenna abgeschnitten, gek0rzt oder in sonstiger Weise angepasst warden. 

• Precautions d'usage concernant le 2,4Ghz. 1: L'emetteur KT-231 P+ utilise la technologie 2,4Ghz qui reduit considerablement les problemes d'interferences entre utilisateurs. Toutefois, 
nous vous conseillons d'utiliser vos modeles reduits radio-commandes sur une surface degagee afin d'eviter toutes manreuvres dangere­
uses. 

2: La technologie 2,4Ghz est egalement utilisee pour d'autres applications en dehors des modeles radio commandes comme certaines 
connections Wifi, connections bluetooth, et autres technologies sans fil. Cela pourrait engendrer des interferences. Nous vous conseillons 
d'utiliser votre modele R/C dans un espace qui ne presente pas ou peu d'appareils utilisant la technologie sans fil. 

3: Toujours par soucis d'eviter les interferences, n'utilisez pas plus de 15 emetteurs KT-231 P+ simultanement lors d'un meeting. 
4: L'emetteur KT-231 P+ autorise une portee de 1 00m. Nous vous conseillons d'utiliser votre modele R/C sans exceder la portee maximum. 
• II est preferable de maintenir son emetteur avec l'antenne verticale pour garantir un meilleur signal. 
1 : Si le signal est plus faible, ii n'est pas necessaire de pointer votre antenna vers votre modele radio-commande. 
2: Ne portez jamais votre emetteur par l'antenne. L'antenne est un element fragile de votre emetteur, aucun element metallique ne doit etre mis 

en contact. 
• Precautions de mise en place du recepteur 2,4GHz 
1 : Ne jamais modifier la longueur du fil d'antenne ! 

• Precauciones de seguridad con su equipo RC 2.4GHz 
1. Su KT-231 P+ opera en la frecuencia 2.4GHz y aunque es muy dificil que el equipo sufra interferencias es muy importante garantizar que el 

area de funcionamiento es segura para utilizar el modelo. 
2. La frecuencia 2.4GHz es ulilizada par otros dispositivos ademas de las modelos RC, tales coma hornos microondas, LAN inalambricas, 

Bluetooth, telefonos inalambricos y dispositivos ISM. Toda esto podria afectar el funcionamiento del equipo RC al utilizarlo en zonas urbanas. 
Antes de utilizar el modelo, asegurese que el area esta despejada y el modelo responde correctamente. 

3. Par favor limite a 15 el numero de modelos funcionando de manera simultanea en la misma zona. 
4. La emisora KT-231 P+ no debe utilizarse a mas de 1 00m del mode lo que este usando. 
• Cabido a la direccionabilidad, la seiial de la antena es mas debil cuando esta apuntado a ciertas direcciones 
1. Como la serial es mas debil hacia la parte superior de la antena, nunca apunte la antena directmente al modelo. 
2. No sujete la emisora par la antena ni coloque ningun clip metalico en ella. 
• Precauciones a la hors de instalar un receptor 2.4GHz 
1. Nunca carte la antena del receptor ni suelde ningun tipo de extension en la misma. 

e2.4GHZ:-'A'rh.f!ffl..t.0>5ta 
1: KT-231 P+li2.4GHz1,;��!/&'a::�ffl l.,, )fBfl\iID'i.Ll:tl:Ug'a::ffli'x. z1, ,;t�t.J\ 75tf-0)·1cf:�x. T�lffl0)�:;£1cf:i!'f�L., T <tt.�1, ,o 

2: 2.4GHzliR/Cti.7\-0)M&i,'lc:t:,jfJ§c!hT1, '*�" 11-:FL,YV', liU!RLAN, Bluetooth, 5"V':$'Jl,:J- � L,� .15, ISM/ ,y �tJc:IC�ffl dh""Cl, \?;,O)� 
ffllrnfil�lii/l�l7)1/Jfp(c;:"J9tft±J!i:ll-8-:lf36 IJ a-:""to �ffl� !>IH;:J::fl!llffll7)J;f:Jllc;i,t L.,, &} ""fl/JfFlilil>a::t,,ZfJ:1, \'9;:;£'a::Ji�L., zt.i,e,t,,� GolJ. < t,:,!1, \, 

3: l<!]-:li;ffi�O);iENl;O)�t l'!lll\!Hc�ffi9?;,2.4GHz7Di"l{O)i3J&'a:: 15'El'ti.p;J(Cl.,T <tc251, \o 

4: KT-231 P+O)'::;JBi'.¥II.ieMHi:!tll..t.�� 1 OOm��l¾:�tc!hTI, \a-:90-'fO)fi'ilfflp;i�iEfi (Mfi) 1cf:;JB�L.,JJ.<tcc!I, \o 

e2.4GHz�11-ilf'F..t.O>i:UI 
1: �{Sfl0)7Y 'J":t-liJ:leeii"l tt:I.J{�< '!!�t.it§§<tJ:?;,15i"J:l.l\lo IJ a-:�o7Y j" :r0)$t�i/il:I.J{i"l 1, ,z1, ,?;,1ffcil:1.JtfH,M�:1.J(§§<tc1:1J ;t�O)� 

7Y'J"j-1,f:,ti:)�(Cfcil[:J-fJl,\�<tc�l,\o 

2: *1'!ff!0)7Y7':t-1<i:J�-::>1t. lJ'1lzll-7 ') ,y:t:ff:-:>ltl;i:l, '�< 1"i.�l, 'o 

e2.4GHz!t11•meetO>J!. 
1: 'Jt{e"lf0)7Y'J :t-lit;'JrrfrL.,tclJ¥Hlttlt���L.,tJ1,,�<tc�l,\o 
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� Items Included / lnhalt / 
� Contenu de Votre Valisette / Contenido / 1? •� � �� 

*Transmitter (Controller) 
*Fernsteuerung 
*Radiocommande 2 voies 
*Emisora 
·,�sf�� ( :J -Y r- D - 7 -) 

•surfboard 
•surfboard 
*Planche de surf 
*Tabla de surf 
•-ij-- 7 ,1{- � 

@ •stand 
*Bootsstii.nder 
•stand de maintenance 
·soporte 
•J!S.g. 

@ •Rudder Horn 
*Ruderhorn 
*Palonnier de gouvernail 
*Punta del timon 
• 7 $7'-;j'(- ";/ 

*7.2V Ni-MH Battery 
*7,2 V NiMH 
*Batterie Ni-MH 7.2V 
*7.2v Ni-HH bateria 

@ •Rudder 
*Ruder 
*Direction 
*Timon 
*7 $7'-

� 

*7.2V= ,y7Jl,7./<�J ,,y'r ') -

*Hex Wrench (1.Smm) 
•sechskantschlOssel (1.Smm) 
*Cle alien (1.Smm) 
*

E

L

C:C

l
ac:c

ve
c:c

s
c:c

A
c:c

l
c:c
le

c:c
n
c:c
(
c:c
1 .

c:cs
m

�

m
c:c
) 

==='J *7\� L, ":/ 7'  ( 1 .5mm) 

' 

*Phillips Screwdriver 
*Kreuzschlitzschraubendreher 
*Tournevis cruciforme 
*Destornilladores cruciformes Phillips 
·+ � 7 -(  ; ,-

€::::@ ==DO D 

@ *Surfer Figure 
*Surferfigur 
•surfer 

*Hook 
*Haken 
•crochet 
*Gancho 
*7 'Y ?  

"===ce =======:Q 

•Figura del su rfista 
•-ij-- 7 7 -.A.M 

@ *Butyl Tape 
*Butyl Tape 

@ •a-ring PS 
*0-Ring PS 

*°/7')1,'r- 7  

*Ruban adhesif but

�

le 
*Cinta de bulilo 

*Binding Stick 
*Binding Stick 
*Cle de synchronisation 
•uave de sincronizaci6n 
•J ,,( fj'-( -Y ?"7-. 'r -r  'Y ? 

Not used. 
Keine Verwendung 
Non utilise. 
Sin usar. 
�/ll l., a<t!:lvo 

@ *0-ring P19 
*0-Ring P19 

• Joint thorique PS • Joint thorique P1 9 
*Junta T6rica P19 
*O ') -Y ?"  P l  9 

• Junta T6rica PS 
*0 1) -Y?" P5 

0 00 
*Battery Charger 
* Akku-Ladegeraet 
*Chargeur de batterie 
*Cargador baterfa 
·n�� 

7 

Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 
/'(-( YT-( -Y ';/k r -r  'Y 'J 

@ *Antenna pipe 
*Antennenrohr 
*Tube d'antenne 
*Tubo de antena 
*7 -Y 'T TI H 7  



� Additional Items Required / Erforderliches Werkzeug / 
� Outils Necessaires (Non lnclus!) / Herramientas Necesarias / 1:? •� " OJ1tMC::��t�� 

*Grease 
*Fett 
*Graisse 
*Grasa 
*:1 ') ;z 

< For Transmitter > 
< Fur den Sender > 
< Pour la rad iocommande > 
< Para la emisora > 
< JlS{�ffi,E§ > 

■ AA Alkal ine Dry Batteries 
4 pieces 

4 St. AA Trockenbatterien 
4 batteries de type R6 pour 

votre rad iocommande 
4 Pi las alcal inas AA 
]jj.37)1,;/J ') �ffin!l· · · · · · · · -4:$; 

*Scissors 
*Schere 
*Ciseaux 
*Tijera 

•,w� 

Lt. 
WARNING 

VORSICHT 

ATTENTION 

AVISO .i!r 

t Damaged 
Beschiidigt 
Endommagees 
Estropeada 
:tJ J ,- 0)1!!/ltL 

Caution I Achtung ! / Precautions ! / Precauciones / jt� 
'When using Nickel Metal-Hydride batteries (AA-size), the transmitter battery compartment has partitions to stop reverse 
flow of current. The plus (+) terminal on some types of batteries is not long enough so please check when purchasing. [e 

► Do not use any damaged batteries. 
Kelne beschiidlgten Akkus verwenden l 
Ne pas util iser de batteries endommagees 
No utl l lce nunca baterlas en mal estado 
nit-man n,�.il!!�••O)ll-3 •il!!'d: 
il;it"t"fibt.i:l.'"t' < t.: � 1,,. 

'NOTE: Oxyride batteries cannot be used ! 
'NOTE : Ne pas utiliser de batteries de type 

OXYRIDE. 
•verwenden Sie keine Oxyride Batterien!  
'NOTA: No util ice baterias Oxyride. 
*l!s : ;;t:f$1'7-f t:fzllil!!�, 

• Achten Sie beim Kaul van Zel l  en darauf, dass der Plus-Kontakt an der Zelle lang genug ist, um sicheren 
Kontakt im Batteriefach herzustellen. Das Batteriefach schuetzt durch diese Bauweise var Verpolungen. 

'Dans le cas de !'utilisation de batteries R6 Ni-MH, verifier avant de les acheter, 
que la borne du (+) etfectue correctement le contact dans le boitier. 

• Al utilizar baterias Ni-MH (AA), instale las baterias respetando la polaridad indicada en el portapilas. 
Ademas compruebe que las baterias poseen la longitud adecuada y que el terminal + contacta 
correctamente ya que algunas poseen el terminal + mas corto de lo normal. 

**illlliHc, =- •y 7Ji,7J<Jli (ll!3m) mJt!l��m-r-l>�'i'/, mJt!li!i •Y ? ;;. 1c'!ci:_t�J1H.lill: 'J -J (i±�J 'J ) iJ1t,t,n: ,,a::-r, 
-ll!OJ�Jtilc\ 7 5:,.1;1i'rOJmt1;tJ1l!l < J81� L, tJ ,,�iJ1li ()  a::-rOJc\ mJtil�llA -r-l>fililc!l::,"if'i!lii!! L, c  < ti'. a ,,, 

Plus terminal height more than 1 .0mm. 
Pluspol muss groesser als 1 .0 mm sein! 
La borne du + doit etre sup. a 1 ,0mm. 
El terminal + debe medir mas de 1 .0mm. 
75 :,.�'j"OJ,lg�iJ'l .OmmJ;U 

'ilEEiJ\i'/li�,tcdl.>�lll1.'a! ll;ttA, ! 

< USB AC Adaptor > 
< USB AC Adapter > 
< Adaptateur  secteur  USB > 
< Adaptador USB AC > 
< USB AC 7/y"75 - > 

No.72202 
■ USB 5V-2.0A AC Adaptor (1 00-240V/1 OW) 

USB 5V-2.0A AC7/y75- ( l  00-240V / l  OW) 

* For japanese market only 
B:if;;��:Wffl 
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� Glossary of Main Parts / Obersicht der Hauptteile / 
� Glossaire / lndice de Piezas / �H}B0)�'8i 

Transmitter Syncro KT-231 P+ / Sender Syncro KT-231 P+ 
I Emetteur  Syncro KT-231 P+ / Emisora Syncro KT-231 P+ 
I zffitl :1�?□ KT-23 1 P+ 

Rudder Trim 
Trimmschieber fur Lenkknuppel 
Trim de direction 

Throttle Trim ----­
Trimmschieber fur Gashebel 
Trim de gaz/frein 
Trim de Gas 
A□ ';I 1-, )!1 1-, IJ .A 

Adjusts the throttle in small increments so the 
model will not move at neutral. 

Neutrallage so justieren, daB das Modell sich 
nicht bewegt. 

Ajuster pas a pas le trim de la commande 
d'acceleration pour obtenir le neutre. 

Permite ajustar el recorrido del gas en 
pequenos incrementos para impedir que 
el modelo se mueva en el punto neutral. 

/IBi.J'i'E: IJ t±l d tJ: � 1 ,J::  -5 ,c:�f/H, a:: 9 o 

Throttle End Point Adjust 
Endausschlag fur Gas 
Reglage de fin de course Gaz 
Ajuste del recorrido maximo del gas. 
7. □ •;, t-- J ii I � t: ilt-1' � t-- 7 Y "\7 7. t--
Adjusts the amount of movement to the 
forward and reverse sides. 

Zur Einstellung des maximalen Servowegs 
fuer vorwaerts und rueckwaerts. 

Ajuster le reglage de fin de course a la 
marche avant et marche arriere. 

Ajuste el recorrido de la marcha 
adelante y el marcha atras. 

fililit1J!U, filit1ffLl (7) i/J1'1cie: 1d: 
-t-n-i' t!JJUH, a:: '9. 

Servo Reversing Switch 
Servo-Reverse-Schalter 
lnterrupteur d'inversion des servos 
lnterruptor de inversion de los servos 
iJ"-iK 1J H-7.7.-1' •;, 'f-
used to reverse the direction of rudder and 

throttle movement. In this model, the rudder 
is used on the reverse side and the throttle is 
used on the normal side. 

Wird verwendet, um die Richtung der Steuerung 
und der Beschleunigung umzukehren. 
In diesem Model isl die Steuerung auf 
der entgegengesetzten Seite, und die 
Beschleunigung auf der normalen Seite. 

Utiliser pour inverser le sens de la direction 
et le mouvement de l'accelerateur. 
Pour ce modele, la direction est utilisee 
du cote oppose et la commande des 
gaz du cote normal. 

Se utiliza para invertir el sentido de la 
direcci6n y el movimiento del acelerador. 
En este modelo, la direcci6n se usa en el 
reverso y el acelerador en el lado normal. 

5 /y-, A □ ';., I- JL,(7)i/Jfl=jj'IPJ 1d:  
&:iid iH, � ,c:{le,El'l L, a::'9.  
;: (7.) "E ;r'JL,<.'';:J: 5 /y - ,;:J: 'J J ,- A1l!Ll, 
A □ ';., I- JL, ,;:J: / -�JL,1J!Ll<-'ile:ffl l, a:: g. 

Power Switch ______ _, 
Ei n-/ Ausschalter 
lnterrupteur MIA 
lnterruptor 
i1UJJ7. -1' •;, 'f-

Gaswegumkehrschalter 
lnverseur de servo de gaz 
lnterruptor de inversion 
de servo de gas 

A □ 'Y f,.Jl, ') l,-AA1' 'Y :F  

9 

Reverse 
Inverse 
lnvertido 
'J J,-.7.il!Ll 

Trim de Direcci6n 
7 $f- 1-, IJ .A 

Adjusts the steering in small increments 
so the model will run straight. 

Zur exakten Justierung des Neutralpunktes 
Permet d'ajuster la direction 
Permite ajustar el recorrido de la direcci6n 

en pequenos incrementos para poder 
alinear la direcci6n y conseguir que el 
modelo ruede en lfnea recta. 

/IB�a:: ? 9 � �i'E� d:: :, � �� L, a:; g .  

Rudder D/R Adjuster 
Dual Rate Justierung 
Limitateur de debattement de direction 
Dual Rate de Direcci6n 
"5$'-D/R7Y t7 7. 5' -
To adjust Rudder Angle 
Zur Justierung des maximalen Lenkausschlags 
Permet d'ajuster le debattement de la direction 
Permite ajustar el angulo de la direcci6n 
5 /y'-(7.)AEfi.l 1d:�� L, a::'9.  

LED Indicator 
Rudder Reverse Switch 
Lenkwegumkehrschalter 
lnverseur de servo de direction 
Interrupter de inversion 

LED Anzeige 
lndicateur de batterie 
lndicador LED 
LED-1' � $17-$'-d e  servo de direcci6n 

"7$f- ') I\-AA1' 'Y :F  When the power is switched ON, both LED 
lights will light up. 

[
Antenna 
Antenne 
Antenne 
Antena 
7�TT 

Nach dem Einschalten leuchten beide LED auf. 
Lorsque l'emetteur est sur ON, les deux 

LED s'allument. 
Cuando la emisora esta en ON, los dos LEDs 

se encienden. 
';!l:;J]\A-f 'Y HJ{ ON(l)ll'!l,L, iij;fj(l)LEDi:J\�m, ac9, 

Rudder Wheel 
Lenkrad 
Volant de commande de direction 
Volante de direcci6n 
"5$#'-m-1' -Jli 
Turn model to left or  right. 
Zur Steuerung der Fahrtrichtung (rechts - links) 
Controle la direction droite/gauche 
Hace que el modelo gire a izquierda o derecha 
le� ,c: a!Ji.J,�¥,kfl= 1d; fi �  \ * 9 0 

Throttle Trigger 
Gas-/Bremshebel 
Gachette de commande de gaz 
Gatillo de Gas 
7.□ •;, t-- Jli t-- •J jj-
Controls forward and backward movement. 
Steuer! die Vorwarts- und R0ckwartsbewegung. 
Controle les mouvements avant et arriere. 
Controla el movimiento hacia delante y hacia atras. 
fililit, fiJ!t(7)¥,k{'lc 1d: fi � \ a:; g .  

------------- Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte piles 
Tapa portapilas 
I'(. •;, T •J -tJH-



O-ring P5 
/ 

O-Ring p5 
Joint thor ique P5 
Junta Terica P5 

-­

O ') ::,,-7' P5 

Hatch 
Haube 
Trappe 
Escotilla---------­

; \ o/ T I � 

------� 

5x15m m  Screw 
5x15m m  LK 
Vis 5x15m m  

Schraube 

Tornillo 5x15mm 
5x l 5mm l::;;(. 

O-r ing p5 
O-Ri ng p5 
Joint thorique P5 
Junta Terica P5 
O ') ::,, -7' P5 

Motor Joint 
Motorhalteru ng 
Sortie moteur 

Transm isi6n 

,: - 5 - >J ,/ ✓ 3 -, ::,, 1--

Drive Shaft 
Antr iebswelle 
A rbre de t 
E1·e T 

r�nsm1ssion 

• _ ransm1si6n 

f': 7 4 />l "\' 7  I--

Helice 
Helice 
-:t□r-:: '5  

K" "hl 
Cooling Jacket 

u schlange 

---
-- -- - - - - -� -;::::::::::::----/ 

Refroid isse 
Refr igerado�

r moteur 

;,j("'- _ .  ii, Y "\' "7  '>' I--

Electronic Speed 
Elektronisch 

Controller 

Variateur de 
e\Drehzahlsteller 

Variador de ::�sse electronique 

7 1::- t.: :::i ::,, 1--
o�1dad Electr6nico 

Receiver 

Em pf anger 

Recepteur 
Receptor 

'>'i:fill 

1 0  

-)[.,J' /7' 

Rudder 

Ruder 
Direct ion 

T imon 

'5 "!-



� Before Operating / Bevor Sie Beginnen / 
� Avant de Commencer I Antes de Navegar I jEN£0)•{i 

Battery Charging / Das Laden des Akkus 
I Charger la batterie I Carga de la baterfa 
I je:N£fflH•;,7 1J -OJ:1t• 

Charging status 
Ladestatus 

Statut de charge 
Estado de carga 

3'c��55?. 

Charging preparation 
Ladevorbereitung 

Preparation de charge 
Preparaci6n para la carga 

Connecteur USB 
Conector USB 

� ------ Charging plug USB :7 5 ?'  

� Ladebuchse 
Connecteur de charge 
Conector de carga 
3'c�75 ?' 

e USB AC Adaptor 
(Sold Separately) 

USB AC Adapter 
(N icht im Bausatz enthalten ! )  

Adaptateur  secteur  USB 
(Non incluse) 

Adaptador USB AC 
(No inclu ida) 

USB AC 7 /y"7 5 - CillJ%) 

JC��@ 

During charge 
Wahrend des Ladens 

Pendant la charge 
Durante la carga 

3'c'il[g:, 

Charging complete 
Ladevorgang beendet 

Charge complete 
Carga completa 

3'c�,n 

Charging error 
Ladefehler 

Erreur de charge 
Error de carga 

3'c'il[.I 7 -

LED lamp display 
LED display 

Affichage de la LED 
Visualizaci6n del LED 

LED 5 ::,t 7�m 

Light on 
Licht an 

LED allumee 
LED encendido 

i�H 
Light is flashing 

Licht blink! 
LED clignote 

LED parpadeante 
,'i'ii,iii, 

Light off 
Licht aus 

LED eteinte 
LED apagado 

51':lH 

Rapid flashing 
Schnelles Blinken 

LED clignote rapidement 
El LED parpadea rapidamente 

��ii\(iii, 

0 Connect USB plug on USB charger to USB port on 
USB AC adaptor. 

f) Connect charger plug on USB Charger to battery connector. 

Verbinden Sie die USB Buchse am USB Lader mit 
dem USB Port am USB AD Adapter. 

Connectez la prise USB du chargeur USB au port 
USB de l 'adaptateur  secteur  USB. 

Conectar enchufe USB en el cargador USB 
usando el adaptador AC 

USB:1Effl�OJ USB 7 -5 ?'t.f:- USB AC7 /y"7 5 -0) 
USB7t{- I-- /;:� Ld 6# * 9  o 

E) When connect USB AC adaptor to mains power 
outlet, charger lamp flashes. 

Wenn Sie den USB AC Adapter an einer Stromquel le 
anschl iessen ,  beginnt die Ladelampe su bl inken.  

Lorsque vous connectez l 'adaptateur  secteur  USB a 
la prise secteur, le temoin du chargeur cl ignote . 

Al conectar el adaptador USB AC a la salida, la luz 
del cargador parpadea. 

USB AC7/y75 - t.f:- :J /i:? / 1-- /;:� L.,�t c 
7Effi7 / /tJ��� l.., * 9  0 

1 1  

Verbinden Sie die Ladebuchse am USB Lader mit dem Batteriestecker. 
Connectez la prise du chargeur sur le chargeur USB au connecteur 

de la batterie. 
Conectar el enchufe del cargador USB al conector de la bateria. 
USB7E��O):ffi� 7"5 '.7 c:J , ,y 'T  1) - :J � ? 5 - t.f:- -:J fJ: � * 9  o 



0 Included battery is fully charged in around 8-9 hours by this charger. 
After the charge is finished, Charger lamp turns off. 
*In case of using USB AC adaptor with more than 2.0A output. 

Der mitgelieferte Akku wird in ca. 8-9 Stunden vollstaendig geladen mil diesem Lader. 
Wenn der Ladevorgang beendet isl, geht die Ladelampe aus. 
*Bei Verwendung eines USB AC Adapters mil mehr als 2,0 A Ladeleistung. 

La batterie incluse est completement chargee en environ 8-9 heures avec ce chargeur. 
Une fois la charge terminee, le temoin du chargeur s'eteint. 
* En cas d'utilisation d'un adaptateur secteur USB avec une sortie de plus de 2,0 A 

La bateria incluida se carga por completo en aproximadamente 8-9 horas. 
Cuando el proceso de carga ha concluido la luz del cargador se apaga. 
* En caso de usar un cargador USB con mas de 2,0A de salida. 

{sj"Jjf9 � J 'i. •y 'r 1J -OJ1t�f;:l:�8~9B�FsH'7'c7 L,,  ft�if 
7'c'J9� c 1t� 5 / 7�n� L, * 9• 
*2.0A�...tOJ t±:lfJ 1ci: �"? USB AC75'.75' - 1<i:�ffl L, tc:ij1;-8-. 

0 Once the charge is finished, remove USB AC adaptor from main power outlet first, 
and remove battery connector from charger. 

Sobald der Ladevorgang beendet ist, ziehen Sie bitte ZUERST den USB AC Adapter 
aus der Steckdose und entfernen Sie erst dann den Batteriestecker vom Ladegeraet. 

Une fois la charge terminee, retirez d'abord l'adaptateur secteur USB de la prise de 
courant et retirez le connecteur de la batterie du chargeur. 

Una vez terminada la carga, retirar el adaptador USB de la fuente de potencia y 
despues desconectar el conector de la bateria del cargador. 

1'tmif7'c7 L, * L, tc 6 ,  :J / -1:c  / r- iJ' 6 USB AC7'.>7"75' - 1ci: W: a ,  
J 'i. •y 'r 1) - :J * ?  5' -1<i: 1'tm�iJ' 6 '.>'\- l.,  -c < tc. � L\o 

*Check the battery status while charging to see that i t  is charging normally. 
*If battery becomes too hot to touch or expands, stop charging immediately. Allow it to cool in place with good ventilation and do not leave the 

battery unattended while cooling. After it has cooled properly, never try to use it again. Take the battery to a suitable shop or place. 
*Charging time may vary depending on remaining charge in battery. 
*After flight, wait 30 min for the battery to cool down before charging it again. 

*Kontrollieren Sieden Akkustatus wahrend des Ladens, um zu prufen, ob der Ladevorgang regular verlauft. 
*Wenn der Akku zu heiB wird oder sich aufblaht, unterbrechen Sie den Ladevorgang sofort. Legen Sie den Akku an einen gut belufteten Ort 

zum Auskuhlen, aber lassen Sie ihn nicht unbeobachtet. Bitte solch einen Akku nicht wieder verwenden! Entsorgen Sie ihn fachgerecht. 
*Die Ladezeit hang! von der verbleibenden Restladung im Akku ab. 
*Nach dem Flug warten Sie 30 Minuten, bis der Akku abgekuhlt isl. Erst danach konnen Sie ihn erneut laden. 

*Toujours verifier le statut de charge de la batterie afin de verifier que la charge est normale. 
*Si la batterie deviant trap chaude ou gonfle, stopper immediatement la charge. La positionner dans un lieu ventile et ne pas laisser la batterie 

sans surveillance pendant le refroidissement. Apres avoir refroidi, ne jamais essayer de l'utiliser a nouveau. Rapporter la batterie dans un 
magasin ou un lieu approprie au recyclage. 

*Le temps de charge peut varier en fonction de la charge restante dans la batterie. 
*Apres le vol, attendre 30 min pour laisser la batterie refroidir avant de la charger a nouveau. 

*Verifique siempre el estado de carga de la bateria mientras carga para comprobar que esta cargando normalmente. 
*Si la bateria se calienta demasiado o se hincha, deje immediatamente de cargar. Dejela enfriar en un lugar bien aereado y no la deje 

sin supervision mientras se enfria. Una vez enfriada, no intente utilizarla nunca mas. Lleve la bateria a una tienda o lugar apropiado 
para reciclarla. 

*El tiempo de carga puede variar dependiendo del nivel de carga que quede en la bateria. 
*Despues de cada vuelo, espere unos 30 minutos para que la bateria se enfrie antes de volverla a cargar. 

*1't�9'1 [;:):/ 'i, •y T 1) - 0)�/i,H::: ;i:;ffi L,,  JU1\'iJV,i:: L ,;IJ,J;  < lit�,{i: L, l < tc. � L '· 
* J 'i, •y =r 1) -iJ<�ttitd: L\ [� c�< td: ? tc IJ ,  �1 6 1,,,  �a tc�,c::: [;:l:@H, (C:::7t�{i:Jt(\;l)"'C, J!liffi L, 0),1.ilL\ c c:  o ��:!P L, -c < tc. � L\. -t" OJ Fsi, 

1 , •;; =r 1J -iJ, e,  § 1<i: M �  t,i: L ,J; -3 tc::: L, -c < tc. � L,. 1 , -y  =r 1J -iJ<+,trc::: ;t,x.tdtr;:l:, �X'.trc:::�mtt9 1J -t:t-1 ? JL,�fJJSA.c!B�t> < tc. � L,. 
*1't�a�r .. , 1;!:1 , ,y  =r 1J - OJ7!:il�Wt,i: �  c: c iJ<c!5 IJ *9.  
*)Q!fvtc.�Mltft�9-Q :ij1;'8-[;l:, / 'i.o/  T 1J - {i: ;f, * 9 tc (\;l) [C:::�30,t� ? "'C iJ' '::> ft� l.,"'[ < tc. � L\. 
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Prepare Radio (KT231 P+) / Die RC-Anlage (KT231 P+) 
I Preparation Radio (KT231 P+) / Equipo RIC (KT231 P+) 
/ 7□;t{ (KT23 l P+) ©�'ii 

1 Loading batteries I Das Laden der Akkus 
*NOTE: Oxyride batteries cannot be used ! 
*Verwenden Sie keine Oxyride Batterien! -- / Pi les pour  l 'emetteur / l nstalaci6n de las pi las 

I �nBO) iz  'Y I--

*NOTE : Ne pas utiliser de batteries de type OXYRIDE. 
*NOTA : No utilice baterias Oxyride. 
l>l<itli : ;,f" � :.r 5-1' f.:�iliit!l�, 'iil±tl•�l,\fc�iiffl1.'i! il;ttA, ! 

0 Remove the battery cover. 
Batteriefachdeckel abnehmen. 
Retirer le couvercle porte pi les. 
Retire la tapa portapilas. 
} \ ';J T 1) - j] } '\,- {E- ,;:j:990 

Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte pi les 
Tapa portapi las 
J 'i. ,;; 'T 1) - 1J J ,-

f) Load 4 AA Alkal ine Batteries as 
shown in the following i l lustration. 

4 AA Trockenbatterien in den 
Sender einsetzen .  

Placer selon le schema <;:i-dessous 
les 4 piles de type R6. 

l nstale 4 pilas alcal inas AA tal y 
como muestra el d ibujo. 

!1!3��ltM* >ir � OJ d:: -5 fc:: J\n-Qo 

LED Indicator / LED Anzeige 

€) Close the battery cover. 
It is snapped into place. 

Batteriefachdeckel schl ieBen.  
Replacer le couvercle porte pi les 
comme indique. 

Cierre la tapa portapi las y col6quela 
en su lugar. 

} \ ';! T 1) - jJ J '\,-{E- l., 61) -Q o 

lndicateur de batterie / lndicador LED / LED--f !IY7-�-

► When the green LED indicator starts flashing,  replace the batteries with new ones as soon as possible. 
Beginnt die grOne LED zu bl inken, ersetzen Sie die Batterien so bald als mogl ich. 
Lorsque la LED verte commence a clignoter, remplacez les pi les par des neuves des que possible. 
Cuando e l  LED verde empieza a parpadear, cambie las pi las por otras nuevas lo antes posible. 
-7" 1) - Y OJ LED-1' ::,, �7 - -$' - tl,�� L., tc. 6 9 ("  ,c::��;ili>irffi� c: �� Vr < tc "i!E  � ' o  

Do NOT operate when transmitter and/or receiver batteries are low or else the control of the model will be lost. 
Verwenden Sie das Modell niemals wenn die Batterien beginnen schwach zu werden, ersetzen Sie diese unverzueglich. 

Ne jamais attendre que les piles de la radio soient dechargees pour les changer. 
Nunca deje que las pi las se descarguen completamente ya que podrfa perder el control de su modelo. 

isffi■OJilfl!!fJ'M < �.i, c :::i !I t,.  c-Jl,fJ';;r;;IU.::� ,1'1f�l!li!'f' o 

*The transmitter features rib partitions to prevent reverse battery connection. On some batteries the Plus terminal may be too short 
for the electrical current to flow. Be sure to check battery dimensions before purchasing. [e 

*Der Sender verfugt Ober Batterieschachte, die var einem verpolten Einlegen der Batterien schutzen. 
Es kann bei einigen Batterietypen vorkommen, dass der Pluspol zu kurz isl, um den Stromkreis zu schlieBen. 
Kontrollieren Sie daher var dem Kaul der Batterien, ob diese fur den Einsatz im Sender geeignet sind. Plus terminal height of more than 1 .0mm. 

Pluspol muss groesser als 1 .0 mm sein !  
La  borne du + doit etre sup. a 1 ,0mm. 

*Le logement porte piles requiert des elements AA de dimension standard. 
*El espacio en el portapilas esta previsto para pilas estandar de tipo AA. 
*llSi/l'fflO)i'!iil!li°R ·Y '.l ;;,, ic: �:i:..t�Hl'llli"Jl: 'J 7 Ci±W 'J l  :b�t,t,,n, ac 9"  o 

-lfllO)i'!iil!lc:', 75 7-i\'/ii'TO)%'it:b�m < lB!m l., t.;: ,,¥,iJ:b�� 'J ac 9 0) c:', mil!l{;'li!J-. 9 -Q ilu ic:iio,9'lif!�L, c < tc. tE , , 0  

El terminal + debe medir mas de 1 .0mm. 
75 7-i\,i'TO)��:b'l .Omml;(..t 

� Cautions / Achtung / Attention ! / Atencl6n / fl• 
• Batteries: never disassemble, install w�h wrong polarity, or use wrong type. 

This may lead to damage and leakage. 
Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen l  
Ne jamais ouvrir une pile ou inverser les connecteurs sous peine de 
court-circuit pouvant entrainer de serieux dommages. 

Nunca intente desmontar ni modificar las pilas ya que podna causar un cortocircuito y daiios graves. 
lllil!Ha:ffiJ:E(l)1!1Ut!!'1f:ft/ll L.,, 32!1i!� · :frM,a:�x<Hc: L., t,. 1,,"t'< tt a 1,,o 
����m(/)�� c � 'J ����"t'�o 

e 1mproper installation of transm�ter batteries can cause serious damage to your system. 
Das falsche Einlegen der Senderbatterien kann zur Beschadigung oder Zerst6rung 
der Elektronik IOhren. 

Des piles endommagees pourraient causer des dommages importants 
a votre emetteur. 

Unas pilas en mal estado pueden danar la emisora. 
IIUt!!,a:, ffi L, 1, ,l'oJ-iU!l'i(l)�'1f:4:.$:ftlll Ve < tt a 1, ,o 
ffi • 18 (1)!1;t!!'1f: ;.e\1fcft/ll l., fJ: \,\"{' ( f;: Z5 \,\o 
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2 Binding 
_. Bindungsvorgang 

► Complete binding of the transmitter with the receiver (to register the transmitter signal in the receiver). 
(Binding is complete at time of shipment, so setup is not required.) 

Connection 
Emparejamiento . 
J 'i.-{ ':./ 7 --(  -Y?" 

Sinden Sie den Sender mil dem Empfaenger (so dass das Signal des Senders a m  Empfaenger registriert wird). 
(Das Binding isl bei Auslieferung des Modells bereits ausgefuehrt). 

Finaliser l'appairage (binding) de l'emetteur avec le recepteur (permettant d'enregistrer le signal de l'emetteur dans le recepteur). 
(L'appairage etant !ermine au moment de l'expedition, aucune configuration n 'est requise.) 

Union completa de la emisora con el receptor (para registrar la seiial de la emisora en el receptor). 
El enlace esta completado salido de fabrica, de mode que el ajuste no es necesario. 

Jisillm! c: �@:fflO)J H YT-1 Y7 (Jis@:�O)fil'5"'1r�iilt!Hc::�c•� a- tt  7-> i: c: )  ;",t fi1,'  a': 9 o 
(I�tf:Jl'aill�Ha:/\-1 YT-1 Y 7 a" n  c \, \ 7-, 0) c.', �JE:O)iMl( (;J:ili, I) a'cttlvo ) 

0 Distance between transmitter and receiver is within 1 m. 
Entfernung zwischen Sender und Medell nicht mehr als 1 m. 
La distance entre l'emetteur et le recepteur est de 1 m. 
La distancia entre la emisora y el receptor es de 1 m. 
lis@:m! c: �@:�O)J!gifflt;',t l m�P"! ,c:: l, a':9 o 

f) Turn transmitter and receiver power OFF. 
Sender und Medell ausschalten. 
Mettez l'emetteur et le recepteur sur OFF. 
Ponga la emisora y el receptor en OFF. 
Jisillm! c: �@:�0).7.-1 •:; r 'ltOFF,c:: L, a':9 o 

0 Push and hold down the binding button with the included binding stick. 
Binding Knopf mil Binding Stick drucken und gedruckt halten. 
Appuyez et maintenez enfonce le bouton de couplage avec la cle de synchronisation incluse. 
Pulse y mantenga pulsado el bot6n de enlace con la llave de sincronizaci6n incluida. 
-f<j"�O)J \-1 YT-1 Y7.7. 'T -1  •:; ? ;",t,'Je-:, c I H  YT-1 Y7!R-$' ;.;;",tjlj! l, tc: a'c ,l'; ,c:: l, a':9 o 

0 Turn receiver power ON. LED starts flashing rapidly. 
Medell einschalten, die LED beginnt schnell zu blinken. 
Mettre le recepteur sur ON. La LED commence a clignoter rapidement. 
Ponga el receptor en ON. El LED empieza a parpadear rapidamente. 
�iilffl0).7.-1 •:; r'ltON,c: l, a': 9"o LED;':f!j! 1,,,\\(�;',t!ll)cl>'),l';90 

0 Turn transmitter power ON. 
Sender einschalten. 
Mettre sur ON le chassis. 
Ponga el chasis en ON. 
lisiilffl0).7.-1 o/ r'ltON ,c:: L, a': 9 o 

(l) Stop pressing the binding button on the receiver. 
Binding Knopf loslassen. 
Cessez d'appuyer sur la touche du recepteur. 
Deje de pulsar la tecla del receptor. 
�iilfflO)J ,-1 YT-{ Y7!R-$' ;.; ;",t jlj!g i: c: ;',t t-, 6>') ,l'; g  o 

fj When LED on the receiver lights up, binding is complete. 
Leuchtet die LED am Empfanger permanent au!, isl der Bindungsvorgang abgeschlossen. 
Quand la LED du recepteur s'allume, la synchronisation est terminee. 
Cuando el LED del receptor se enciende, la sincronizaci6n esta terminada. 
�iilfflO)LEDi:J{iiHJ(c::-lj)J IJ �b -:,  tc: S, IH YT-1 Y7(;J:,\':7 c.'9o 

Not used. 
Keine Verwendung 
Non utilise. 
Sin usar. 
iJeffl L, a< "tt lvo 

Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 
I H YT-1 Y7.7. 7' -1  •:; ? 

�
0 @  

*If binding fails, start again from step O. 
*Schlag! der  Bindungsvorgang fehl, beginnen 

Sie erneut bei Schritt O. 
*Si la synchronisation echoue, recommencez a 

partir de l'etape O. 
*Si l a  sincronizaci6n falla, repita l o  mismo desde 

el paso O. 
•; ,-, YT-1 Y7,c::5\':J& L, tc:�-8-(c:: (;J:O 1:l' S 
ti -5 -&t-> IJ mi: L, -c  < ti: a- 1,,0 

3 Fai l Safe Setup 
_. Fai l Safe Einstel lungen 

Reg lage de securite 
Ajuste del Fail Safe . 

► In case of radio signal interference, the throttle position can be locked into a set position. 
The neutral position is recommended for the fail safe for boats. 

Im Falle von Funkstorungen, kann die Gasposition in einer fasten Stellung gespeichert warden. 
En cas d'interference du signal radio, la position de la commande de gaz peut etre verrouillee. 
La position du neutre est la position la plus prudente pour le bateau. 

7 :r: -1'  Jl,iz - 7 �� En case de interferencia en la seiial de radio, la posici6n de la palanca de gas puede ser bloqueada. 
Se recomienda la posici6n neutra para el barco. 

'i!i;iB(i!l�iiey(C::;;(. □ o/ f- Jl,;',tf:EJ@:O){j):�c_'tl1i)E'.c' � a< 9 o if{- f- 0)�-8-, 7 I --f Jl,-(? - 7 ltJf'Fiiey(C:: 
= i - 1-- 7 Jl,O){l'riif HC::9 7-, i: C: 'lt tal/Jcl>') L, a'; g  0 

0 Switch transmitter ON then receiver (ESC) power ON. 
Schalten Sie zuerst die Fernsteuerung ein, dann erst den Empfanger (Medell: Regler) ein. 
Mettez l'emetteur sur ON, puis ensuite sur ON le recepteur (Variateur). 
Ponga la emisora en ON, luego ponga el receptor en ON (Variador). 
Jisillffl➔�@:� (ESC) O)Jli' HC::�;Jm'ltON(c:: L, a':9 o 

f) Keep throttle trigger of transmitter in neutral position. (Do not move the trigger) 
Lassen Sie den Gashebel in Neutralposition. (Gashebel nicht bewegen) 
Gardez la gil.chette de l'emetteur en position neutre. (Ne pas deplacer la gil.chette) 
Mantenga el gatillo de la emisora en posici6n neutra. (No mueva el gatillo). 
ziilffl0) .7. □ o/ 1-- Jt, 1-- 'J n-'lt = i  - 1-- '7 JL,O)t\:/l!Hc::1¥E a':9 o ( 1-- 'J n-'lt:r,\H\s L, tJ: 1,,0 l 

0 Use the binding stick to press failsafe setting button {binding button) once. 
Verwenden Sie den Binding Stick, um Fail Safe Knopf (Binding Knopf) kurz zu drucken. 
tilisez la cle de synchronisation pour appuyer une leis sur le bouton de couplage. 
Utilice la llave de sincronizaci6n para pulsar una vez el bot6n de enlace. 
1 ,-1 YT-{ Y7.7. T -1  ':I ? c.' 7  :r: -1  Jl,-l? - 7 �ll':m-$' y (/ \-1 YT-{ Y 7#-$' y) 'lt-.§tjlj! L, a':9 0 

0 When LED flashes twice, setting is complete. 
Wenn die LED zweimal aufblinkt isl die Einstellung abgeschlossen. 
Lorsque la LED clignote deux leis, le reglage est !ermine. 
Cuando el LED parpadea dos veces, la configuraci6n esta terminada. 
LED1:Jl2@lf.i\M L, tc: s �)le:,\': 7 c.'9 0 

1 4  

Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 
IH YT-1 Y7.7. 'T -1  ':I ? 
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Battery 
Akku 
Accu 
Bateria 
J 'i.•;;=j- ') -



Attaching figu re I Figur  anbringen 
I Fixer le surfeur  I Colocaci6n de la figu ra 
I A�©IDlt-H't 

@ O-ring P19 
O-Ring P19 
Joint torique P19 
Junta torica P19 
O 1) ";,1 /J' P l 9  

Hatch 
Haube 
Trappe 
Escotilla 
I \  ";1 r 

0 

; '  � 
8 

� ,�� 

� t 8 ' ' ' ' - ' 

' ' ' ' 

®/i 

..,..____�j @ 

00 
1 1  1 1  

' 

00 
1 1  1 1  

6 

Phillips Screwdriver 
Kreuzschlitzschraubendreher 
Tournevis cruciforms 
Destornilladores cruciformes Phillips 
+ � 7-{ 1,-

B Assemble in the specified order. 
Bauen Sie die Stufen in der angegebenen Reihenfolge. 
Assemblez dans l'ordre indique. 
Realice el montaje en el orden sefialado. 
ffi%OJIIIIHi:*il.3'.z:c �o  

1 6  

Hex Wrench (1.5mm) 
Sechskantschlussel (1.5mm) 
Cle Hexagonale (1.5mm) 
Llave Allen (1.5mm) 
/\� L, -:,; 'f- ( 1 .5mm) 

Hook 
Haken 
Crochet 
Gancho 
7 ,;; 7  

#��-
Pay close attention here! 
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! 
Attention! Avis important! 
Preste atenci6n. 
ii� u cffl3'.z:c � i'fio 



� Let's Drive! / Die lnbetriebnahme des Modells / 
� En Piste! / Funcionamiento / �l&n� 1t *  L, � ?  

Turning Power ON.  I Model l  einschalten 
I Mettre l ' i nterrupteur  en position "ON". / l nterruptores 
I •Uli©.7'.n:15 

1 -- Switch Transmitter ON 
Schaller fur Fernsteuerung 
Radiocommande 
Emisora ( l nterruptor) Conectar 
z.f��O)-;J.6\;;z-{ 'Y 7 {f: }\{'1,-Q o 

2 -- Switch Surfboard ON. 
Surfboard anschalten.  
Mettre sur ON le surfer. 
Encienda la tabla de surf. 
11{- i-' O) ;;z-{ 'Y T >!r:ON (C::: 9 -Q o 

Before switching power ON always rest board on the stand and make sure propeller is clear should it spin. 
Bevor Sie das Modell einschalten, unbedingt darauf achten, daB die Schraube sich frei drehen kann! 
Avant de mettre sur marche ("ON") l ' interrupteur, toujours laisser le bateau sur son stand et s'assurer que l 'helice tourne l ibrement. 
Antes de conectar el interruptor , coloque siempre el modelo en el soporte asegurandose de no acercarse 

a la helice por si comenzara a girar. 
;ft- � ��9'1Ml�OJ..l:.l.:ilii!, nt.Jt-7□1'1:-51.Jtl§llil u"t" t.fPJt.Mnt�1,,iJ�lil1.J'llt>"t"1.J'67.-1' o/ r�A:11. ,:- < tt � 1,,o 
Always turn the transmitter's power switch ON first! 
Schalten Sie zuerst den Sender ein! 
Toujours allumer la radiocommande en premier ! 
Siempre conecte el interruptor de la emisora en primer lugar. 
Cii!�J-.:11.-l>���9'i/5Fall1.J'6 7.-1' 'Y r�J-.n "t" < tt � 1,,0 

I nstal l  the hatch / Haube montieren 
/ I nstal ler la trappe / lnstalar la escot i l la 
I l\'.!IT©Jlll.1-:t�t 

► The side with the hole 
covered should face up. 

Die Seite mil dem bedeckten 
Loch sol lte nach oben zeigen.  

Le cote avec le trou recouvert 
doit etre en face. 

El lado con el agujero cubierto 
debe estar hacia arriba. 

'fxii,�,�tf? --n ,-Q:n>/r: 
...t(C:::9-Qo 

Hatch 
Haube 
Trappe 
Escotil la 
/ \ 'Y T  

Antenna 
Antenna 
Antenna 
Antena 
7 ':/ 'T T  

36 

5x1 5mm 
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Cautions / Achtung 
Attention / Precauci6n �-

► Set the hatch , paying attention not 
to catch the cords under seal edge. 

Decksluke aufsetzen, unbedingt 
darauf achten ,  dass keine Kabel 

Placer les joints comme indique 
et fai re attention de ne pas visser 
sur les cables. 

Coloque la tapa teniendo cu idado 
de no pell izcar los cables. 

:::] - i-'�>/r: (;:J: � * f,J. \, \�;_i�9 -Q o 

► Make sure that the hatch and the 
attaching board area is clean and 
free of dust/debris so that water 
can be shut out completely . 

Stel len Sie sicher, dass der 
Lukendeckel und uml iegende 
Boardumrandung sauber und 
staubfrei sind, so dass sie perfekt 
abgedichtet werden koennen. 

S'assurer que la trappe et Assurez-vous 
que la trappe et son rebord soient propre 
et parfaitement etanche ( essuyer la 
poussiere et autres debris de toute so rte) 
afin que l 'eau ne pu isse pas y penetrer. 

Asegurese de que la escoti l la y el 
area de lijaci6n de la plancha estan 
l impios y l ibres de polvo / desechos 
de manera que el agua pueda 
evacuarse por completo. 

�7.l<O)J:6l� (;: t.s. -Q O) -z.', I\ 'Y T 
c:: 71{- i-' 0) r.,i f;: f&t-> :::f � t.s. c ti� 
(;:J: � * S f,J. \, \�(;: ;_i�9 -Q o 



Checking Movement & Adjustment I Die Bewegungen und Montage ueberpruefen 
/ VER I FICATIONS avant depart I Comprobaciones y ajustes 
I i1.111= ©ilw& c: ililffl 

CAUTION : Although basic setting is complete at time of shipment, always check for safety. 

� 

Achtung : Obwohl Sie 1hr Modell schon fahrfertig erworben haben, ueberpruefen Sie alle Teile auf deren Richtigkeit. 
ATTENTION : Meme si les reglages sont deja effectues. 
PRECAUCION : Aunque el ajuste basico viene realizado de fabrica, realice una comprobaci6n de seguridad. 
tt� : I�W����ffl��9� ��©k�A�f z o/ � � L, � ( � a �  

1 Rudder Wheel / Das Lenkrad 
_. I Volant de d i rection / D i recci6n 

I -5 5·-m1 -Jv 

► Basic Controls 
Die Lenkung 
Fonctions elementaires 
Controles basicos. 
£;;js:�tJ:�mJM L,1J,tc ""C'9 o 

Left 
Links 
Gauche 
lzquierda 

1i::�@l 

Neutral 
Neutral 
Neutre 
Neutral 
9'<.ll 

2 Throttle Trigger I Gashebel 
_. I Gachette de gaz I frein / Gati l lo de Gas 

1 A □ •;.i 1-- Jv 1-- 1J n-

' -----.... ' 
\ \ 
lj 

.,.__.t;\ Forw�rd Neutral Vorwarts Neutral Avant Neutre Adelante Neutro 
jjlj� 9'< .ll 

Reverse 
ROckwarts 
Marche arriere 
Marcha atras 
&� 

Right 
Rechts 
Droite 
Derecha 
:fi�@J 

Right / 
Rechts / 
Droite 
Derecha 
:i,/JJE@] 

Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 
jjlj� 

� 

► Hold the throttle trigger gently. If the propeller starts rotating in the forward direction, the board is ready to be run. 
Geben Sie vorsichtig Gas und prOfen Sie die Drehrichtung der Schiffsschraube. 
Maintenir la command de gaz sans forcer. Si l'axe tourne dans le sens de la marche avant, le bateau est pret a etre utilise. 
Apriete el gatillo de gas suavemente, si la helice comienza a girar en sentido correcto, la lancha esta lista para navegar. 
� ?  < t'J C A□ ") 1-- JL, 1-- 1) jj-�,z:. � t')  a=:9o C: O)Bey, jjij�f�U,z:. 7 □ 1'1:. 7 1J{@lfil.,"t �\tz,,tt0J a=: a:;jEJID'LJJJfmL'9o 

Place board on stand, ensure propeller is clear, then check model is working properly. 
Boot so aufbocken, daB sich die Schiffsschraube frei drehen kann - priifen Sie alle Funktionen! 

\ Left 
\ Links 

Gauche 
lzquierda 
:ti:/JJE@l 

Reverse 
ROckwarts 
Marche arriere 
Marcha atras 
ff� 

8 

Placer le bateau sur son stand et s'assurer que l'helice et les autres pieces en rotation tournent librement. 
Coloque el modelo en el soporte, asegurandose que la helice no contacta con ning(m 

objeto, ahora compruebe si el tim6n se mueve correctamente al mover el volante de su emisora. 
!Ml�OJ..1:.1."7□,-:: '7 1.::fii.l=t�nt�1,,�11,111."t11t H:11J� .ft!illiE vr < tt ts 1,10 
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Stopping Propel ler / Stop der Antriebsschraube 
/ Propu lsion / Ajuste de la hel ice 
I 7□�51i-��ic::1'11:.�ttQ 

► Leave Throttle Trigger in neutral , then adjust Throttle Trim unti l propel ler comes to a complete stop. 
Gashebel auf neutral stel len, anschl ieBend den Motor komplett auf lAUSi trimmen. 
Placer le manche des gaz de la rad io au neutre puis, ajuster le tr im de gaz jusqu 'a ce qu 'el le s'arrete completement. 
Situe el Gati l lo de Gas en posici6n neutral , ahora ajuste el Trim de Gas hasta que la hel ice no g i re.  
A D '1 1--- JI, 1--- ') tJ' - � 9'1 ll ,i:: � t5, 7 D-"' -5 ti .11:. a:: -Q J; -3 A D '1 1--- JI,  1--- ') b � @l L, "t �!if L, a:: 9 o 

Place board on stand, ensure propeller is clear, then check model is working properly. 
Boot so aufbocken, daB sich die Schiffsschraube frei drehen kann - priifen Sie alle Funktionen! 
Placer le bateau sur son stand et s'assurer que l'helice et les autres pieces en rotation tournent librement. 
Coloque el modelo en el soporte, asegurandose que la helice no contacta con ningl'.m 

objeto, ahora compruebe si el tim6n se mueve correctamente al mover el volante de su emisora. 
!MleO)J:1.'7□"-'5 �fii.lt.tkntJ:1,,�lffl1:'lifF c!::llH! 'a':!il� l., ""r < tt t! 1,,0 

Neutral 
Neutral 
Neutre 
Posici6n Neutral 
q:i:l'.z: 

Throttle Trigger I Gashebel 
I Gachette de gaz I frein I Gati l lo de Gas 
I A □ '1 1--- J t,  1--- ') tJ'-

�

0.

• • • • • F 

• <J . 
• a . 

TLE 
Tr1:1M 

Throttle Trim / Trimmung tor Gas 
/ Trim de gaz / frein I Trim Gas 
I A □ '1 1--- Jt, 1--- ') b 

Running in a Straight Line / Die Neutral lage der Lenkung 
/ Rou ler tout d roit . / Para navegar en lfnea recta. 
I a::·:>"9"('jESttQf.:cYJic:: 

► Bring the rudder wheel to Neutral position. Adjust the rudder trim unti l the board moves forward in a straight l ine .  
Senderhebel tor die Lenkfunktion auf neutral stel len. Mil der Trimmung die Lenkung so justieren, daB das Modell exakt geradeaus lauft. 
Mettre le volant de d i rection en position neutre. Ajuster le trim de d irection jusqu 'a ce que la bateau roule parfaitement droit. 
Coloque el volante de di recci6n en la posici6n neutral . Ahora ajuste el trim de di recci6n hasta que el modelo navegue en linea recta 
-5 '.9"-m-1' -Jl,� q:i:l'.z:,i::�t5, a:: -:J 9 (' jE:-Q J; -3 -5 5·- 1--- ') b � @l l., "t �� l., a:: 90 

Neutral / Neutral 
Neutre / Neutro / 9'1ll 

Rudder Wheel / DasSteuerrad 
/ Volant de di rection / Volante de Direcci6n 
I -5 5"-m-1' -Jt, 

1 9  

Right --C:. 
Rechts 
Droite 0.• • • • • R 
Derecha • 

;/:i Left � <J 
Links 

�
• . • L 

Gauche • • 

lzquierda � -i:::<::QING 
tr. Tr1:1M 

Rudder Trim / Die Ruder Trimmung 
/ Tr im de d i rection / Tr im Direcci6n 
I -5 5"- I--- ') b 



Adjusting Rudder Response / Die Justierung des Lenkausschlags 
/ Ajuster le temps de reponse de la d i rection . I Ajuste del D/R de d i recci6n 
I 511'-o J�n-?>.��ffl"t-?> 

► Adjust to your preferred rudder angle range setting .  
Stel len Sie den gewunschten Ruderausschlag e in .  
Ajuster le temps de reponse de la di rection selon votre pi lotage. 
Ajuste hasta consegu i r  el ajuste id6neo. 
5 �- W�� � ff���btt�� G * �• 

Rudder D/R Adjuster 
Dual Rate fur Ruder 
Reglages du temps de reponse de la d irection 
D/R de Direcci6n 
5 �-D/RJ-' ':J'\? ;z � -

Increases steering angle 
Steuerwinkel vergroessern 
Augmente l 'angle de braquage 
Aumenta el angulo de giro

� IEl'lD'H '"' (� " 

� o 
• • • •  

Decreases steering angle ... ""Cl:Q ING 
Steuerwinkel verkleinern DUALt�.ATE 
Diminue l 'angle de braquage 
Disminuye el angulo de giro 
*t:%3 1.l��'tJ: < tu, 

20 

Decreases steering angle 
Steuerwinkel verkleinern 
Diminue l 'angle de braquage 
Disminuye el angulo de g i ro 
mE� 1.J��,!dJ: < tJ: -Q 

Increases steering angle 
Steuerwinkel vergroessern 
Augmente l 'angle de braquage / 
Aumenta el angu lo de g i ro 
mE� t.l� < tJ: -Q  



Self-righting Adjustment I Einste l lung der Eigenaufrichtung 
I Reglage de l 'auto-redressement. I Ajuste de auto-enderezamiento 
I tillfi9m©�ffl 

► Before operating the model, float the hu l l  on the water and check that the hu l l  can r ight itself from capsize. 
Vor Betrieb des Modells, fluten Sie den Rumpf im Wasser und prufen Sie das sich dieser wieder selbststandig aufrichtet. 
Avant d 'uti l iser le modele, fai re flatter la coque et verifier qu 'el le revient bien en cas de chavirage. 
Antes de uti l izar el modelo, haz flotar el  casco en agua y verifica que el casco se puede poner recto solo, si se hunde. 
*7EAAil'HC::, �llfiHC::7./</c:: ;!J!.;/J'1""t fiqJf;/J' 6 �Y�c' � -Q ;/J':r;z I- L,"t < tc � l,\o  

► I n  t ime in  water wi l l  get  inside the surfer figure and wi l l  eventually make the safe righting very difficult. 
Make sure to drain the water out of the f igure every once in a whi le. 

Mil der Zeit gelangt Wasser ins lnnere der Surferfigur, bitte lassen Sie dieses von Zeit zu abfl iessen ,  da sons! das praezise 
Manoevrieren schwierig wird . 

Avec le temps, de l 'eau entre dans la figure du surfer et peut rendre diffici le le redressement de securite. 
Assurez-vous de reti rer l 'eau de la f igure apres chaque uti l isation. 

Mientras este en el agua, esta puede entrar en la figura del surfista y puede hacer el  enderezamiento de seguridad muy difici l .  
Asegurese de sacar el aguaa de la f igura de vez en cuando. 

L, ,t 6 < 7EAA9 7a, c ,AJ!� ,c::�' L,-9-:,�7.1< L, "t fi!itJ' 6�!� L,-::i 6 < tJ: IJ * 9 o ffi@J7EJ!li'iiilu /c::.A.�OJ q:i 0)7J<{r:�1, \ "t < t2 � l, \o 

� 

► Water can be drained out from the hole in the 
inner leg area of the surfer figure. 

Das Wasser kann aus dem Loch an der Bein innenseite 
der Surferpuppe ausgelassen werden. 

L'eau peut etre evacuee par le trou situe dans 
l ' interieur de la jambe du surfeur. 

Sacar el  agua por el agujero que se encuentra en la 
parte interior de la pierna del surfista . 

.A.Jr�O)JEO) pg1J!UOJ?\;/J' 6 7./<{r� < 0 

Do not operate in strong wind as it may not be possible to recover the board after capsizing. 
Nicht bei starkem Wind und Regen das Modell betreiben, dass Modell konnte kentern oder sinken. 
Ne pas utiliser par vent fort car ii peut ne pas etre possible de recuperer le bateau apres avoir chavire. 
No lo utilice cuando haya un viento fuerte ya que puede que no recupere el barco si se vuelca. 
ffi)iLO)ll\¥� �ti111:>' 6fl9Al"l'i!t.i:1,\¥;/J•� IJ il;"f"O)"l'j;Elit�1tt.i:1,\"l' < tt. � 1,\0 
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1 --
OPERATING TIPS / H INWEISE ZUR BEDIENUNG / CONSEILS D'UTILISATION 

CONSEJOS PRACTICOS / .t.=J=1&j!ft7? = '� ? 

Hold transmitter so the antenna points upwards. 
Halten Sie den Sender so , dass die Antenne nach oben zeigt. 
L'antenne de l 'emetteur doit toujours etre vers le haut afin  de ne pas blesser quelqu 'un .  
Sujete la emisora de manera que la antena quede alejada de su cara. 
7 Y T  -t-1.J{_t � li5J < J: -5 (i:z{i�� ffit:i * L, J: -5 o 

0 

"" 
"' � Brake or Reverse 

Forward Bremse oder Rueckwaertsgang 
Vorwiirts Frein ou Reverse 
Avant 
Adelante 
il'.ii:!t 

Freno o marcha atras 
7' 1.,, - =\'- ,Hda:�3:!t 

• Use index finger on your left hand to control the throttle trigger. • Use your right hand to control the rudder wheel. 

2 

Betaetigen Sie den Gashebel mit dem Zeigefinger der linken. 
Utilisez l'index de votre main gauche pour controler la gil.chette d'accelerateur. 
Usar el dedo indice izquierdo para manejar el gatillo del acelerador. 
1-c-¥l'?' ') ,:,, 7>a:J<l'-:, c .A.� lAJic' .7.. D ,:,, 1-- Ji, 1-- ') :n->a:¥,,H'F u a::'9 o 

Hand und verwenden Sie die rechte Hand zum Betaetigen des Steuerrades. 
Utilisez votre main droite pour controler le volant. 
Usar la mano derecha para controlar el volante. 
1a-¥l'"5$>°-*-1 -Ji,"<!j;\HF u a::'9 o 

-- Gently pul l  the throttle trigger and turn the rudder wheel left and 
right to drive the board . 

Den Gashebel gefuehlvol l  zu sich ziehen und das Steuerrad 
gefuehlvo l l  nach l inks und rechts drehen, um das Medel l  zu fahren.  

3 --

4 --

Appuyez doucement sur la gachette d 'accelerateur  et tournez le 
volant de di rection a gauche et a droite pour  condu i re le planche. 

Tire suavemente del gati l lo del acelerador y 
g i re el volante a derecha e izqu ierda 
para controlar la tabla. 

1-,, L, tc ,1 A □ '>' i--- ;1; i--- 1J ti- � 
,.: �- ? --c 5 5'-*-1' -Jv� 
@l l., Tli:{'i' (i:71{- � �jjJt.J, l., T 
J;. * l., J: ? o 

Squeeze the throttle trigger gently and release. Repeat this motion to control speed . 
Geben Sie stoBweise Gas, um sich an die Besch leunigung des Modells zu gewohnen . 
Effectuez a repetition pou r  vous entrainez des accelerations et freinages. 
Empuje suavemente el gati l lo de gas y sueltelo. Repita este ejercicio varias veces. 
A □ '>' 1--- ; 1;  i--- 1J ti- � ff <  ,.: �' ? -r ; , ,y c: /itci":9!�� 

� ( � ;. t, , A t"- r -!' :::i :.,  1- □ -J" l, -C J; ,le  l, �  
� 

,�-�· 
� 

If you are unsure of the rudder, practice holding the transmitter 
with the rudder wheel facing you .  

Gewohnen Sie sich a n  die Lenkrichtung a m  Sender, 
wenn das Medel l  auf Sie zu fahrt. 

Si vous rencontrez des problemes pour  uti l iser le volant rad io, 
essayez de positionner le volant face a vous. 

Coloque la emisora tal y como muestra el d ibujo hasta que 
adquiera confianza. 

5 5· - 0J:15ii5J1.J{p t.J, I) (i: < \, \ c: � (;f:z{i��iErni(i: ffl, ?  T 
-� L, * L, d:: -5 0 
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5 At fi rst, set the Rudder D/R Adjuster for lesser response, 
_. as shown. (Page 20) 

6 --

Stel len Sie den Lenkausschlag zunachst so gering wie 
mogl ich e in ,  um das Modell besser zu beherrschen .  
(Seite 20) 

Tout d 'abord , reg ler le "Dual Rate" en position " lent" comme 
indique. (Page 20) 

Ajuste el D/R de d i recci6n en la posici6n de angulo menor. 
(Pagina 20) 

�-rJJii i!'5 *  tJ "5 7'- tfWntJ: \,\$t "5 7'-D/R 7 V' -\7  '7-. 5 -
c'�� l., -C d'f * L, J: -5 o (P20��) 

Be careful not to squeeze the throttle trigger abruptly while rudder. 

Increases steering angle 
Steuerwinkel vergroesser

� Augmente l 'angle de braquage 
Aumenta el angulo de g i ro • • • • 

/!!EP;itJ�

� <

t

J:

7-, 0EJ. 
• 10 

• <J • 
0 0 

• 
Decreases steering angle ING Steuerwinkel verkleinern 
Diminue l 'angle de braquage DUALRATE 
Disminuye el angulo de g i ro 

/!!EP;itJ�

'.;!>tJ; < t,i:

7-, 

Geben Sie n icht Vollgas, wahrend Sie g le ichzeitig vol len Lenkausschlag geben.  
Attention a ne pas accelerer au ralentir trap brutalement lorsque vous tou rnez. 
No apriete bruscamente el gati l lo de gas. 
-5 5• - 1ci: �11=9 � C '  -::, \, \'7,. □ 'Y � )l, � 1) :ti-1ci: IC:: �f-:, -c L, * ?  L. C tJ,a5 � O)c'5.i:;w: L, * L, d:: ? 0 

7 After you become fami l iar with the controls, practice with h igh speeds and high speed turns to experience 
_. the fu l l  potential of the mach ine. 

8 --

Geben Sie nach ein iger Zeit mehr Gas und gewohnen Sie sich an die voi le Performance des Modells. 
Une fois que vous avez une bonne prise en main des commandes rad io, essayez d 'al ler de plus en plus vite tout en 

restant maitre de votre planche. 
Una vez adquiera mayor practica, puede empezar a aplicar maxima gas y a real izar g i ros mas compl icados. 
�' l., fJ:htc 6, 7 )l,'7,. □ 'Y � ) l,/ 7  ) l, 7 5• -c'lll'J'ii1l�� � Y O) i3R,W.1ci:f;fs;� l., -C d'f -C ( tc � \, \o 

If the board stop far away, use any tool l i ke fish ing-tackle to retrieve the board . 
Wenn das Modell auf dem Gewaesser stehen bleibt, verwenden Sie eine 

Angel oder aehn l iches, um das Model l  heranzuholen. 
Dans le cas au le planche est trap loin du rivage ut i l iser une 

canne a peche pour  le ramener. 
S i  el modelo se detiene muy lejos de su alcance, uti l ice una 

cana de pescar o sedal para rescatar su modelo. 
n ti,-It{ - I-! ti, .t.t * -:i -c u * -:i tc G 
� tJ ��0)�� 1ci: � -:i  -c@li& u -c < tc � \, , 0  
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Surfing tips/ WIE MAN SUR FT/ Conseils pour le Surfeur 
i.,C6mo navegar? I aJlit>O)::J'!I 

Enjoy your Kyosho RIC Surfer on the principle of safety first. Steer RIC Surfer through surf in similar way to RIC boats. 
Viel Spass mil lhrem Kyosho RIC Surfer, hier ein paar Sicherheitshinweise. Lenken Sie den RIC Surfer aehnlich wie ein RC Boot. 
Pour profitez de votre Kyosho RC Surfer, naviguer en toute securite avant tout. Le RC Surfer se pilote de maniere similaire a un bateaux R / C. 
Disfrute de su Kyosho R / C Surfer en toda seguridad. El R / C Surfer navega de forma similar a los barcos R / C. 
RC-tt - 7  7 - 0)�i'it/t:n;! ,a;'l)/fiffiO)R/Cm- t-- t i,jj G c'9iJ\ ;&: ,.:...t� < *-@ ,.: 'a;;&'.��ilj. 5' --(  2_ Y?"�;g-t,-tt-@ �#m-1 / t-- c'90 
�:i:,.: ;i� G �� G ""( < tc � \,\0 

STEP : 1 
STEP : 1 
ETAPE : 1 
PASO : 1 
7-. 'T •:; 7 : l 

LAUNCHING R/C SURFER. 
LOSFAHREN M IT DEM R/C SURFER. 
MISE A L'EAU DU R/C SURFER. 
LANZAMI ENTO DEL R / C Surfer. 
') ') - 7-.  

When launching, pay attention to oncoming waves, to avoid falling in the water and wetting the transmitter. 
Launch R/C Surfer by placing into water during flattest conditions between "sets"of waves. 
Motor R/C Surfer out past small waves close to shoreline. Keep radio handset dry at all times. 

Wenn Sie lossurfen, beachten Sie bitte eventuelle Wellen am Ufer, so dass Sie nicht ins Wasser fallen, 
und der Sender nass wird. Lassen Sie den R/C Surfer ins Wasser gleiten, wenn das Wasser am ruhigsten 
isl (im Tai zwischen den Wellen). Schieben Sie den R/C Surfer ueber die kleinen Wellen am Ufer. 
Der Sender muss auf jeden Fall immer trocken bleiben. 

Avant de le mettre a l'eau, faire attention aux vagues venant en sens inverse, pour eviler de tomber dans 
l'eau et mouiller l'emetteur. Mettre le R/C Surfer a l'eau lorsque celle ci est etale. Eviler de le mettre a l'eau 
lorsqu'une vague arrive. Attention de ne pas faire toucher l'helice du moteur du R/C Surfer avec le fond, 
a proximite de rivage. Toujours preserver l'emetteur des projections d'eau. 

Al ponerlo en marcha, lleve cuidado con las olas que vienen de frente, para evitar que caiga en el agua y la 
emisora se moje. Evite meterlo en el agua cuando venga una ola. No toque el fondo con la helice del motor 
del R / C Surfer cuando este cerca de la orilla. Mantenga la radio seca en todo memento. 

R C � - 7 7 - � - oo � m g � t @ � g � � if. ··· ® � � k ifBoo � - � lli� < � � g .  
iEU.:: R � 9  < t> n tc I') L, t,HI d:: -5 ,  � :i: ® � ';:: mJ lllJ ® jt;;i', � .§l  < li! Hiil. L, T < tt � L i .  
iEU .f� < ,.:: � � � � .  ;ioo i.f sl � !zil <l!l tc � ,.:: RC � - 7  7 - � Jl!l  u :±l g .  ( ') 'J - ;;q 
1¢.J.:/'Ltc-¥ � :1 □ if"{ ,;::A!l!tLtJ: L10 

STEP : 2  
STEP : 2  
ETAPE : 2  
PASO : 2 
7-. 'T •:; 7 : 2  

G ETTING "OUT THE BACK" OF THE WAVES. 
"OUT THE BACK" AUS DEN WELLEN REITEN . 
SURFER LES VAGUES 
NAVEGAR. 
)9'1-"�t 

Choose the easiest path out through the surf, paying attention to avoid being hit by breaking waves. 
Jump broken waves "whitewash" straight on, and try to steer towards the unbroken parts of the waves "shoulder". 
Position RIC Surfer behind breaking wave area "impact zone" for best wave selection. 
Operate RIC surfer from beach away from shoreline. keeping the model within 20m of operator. 

Waehlen Sie den einfachsten Weg durch die Wellen, und vermeiden Sie, von brechenden Wellen 
getroffen zu werden. Uebersurfen Sie die Schaumkrone gebrochener Wellen geradeaus, und versuchen � 
Sie in Richtung der ungebrochenen Seite der Wellen zu steuern. Positionieren Sie den RIC Surfer hinter 
dem Wellenkamm. Steuern Sie den RIC Surfer vom Strand von der Kueste aus und entfernen Sie sich 
nicht weiter als 20 m. 

Pour franchir la barre de front, naviguer au plus facile afin d'eviter les vagues deferlantes et preferer 
les vagues "epaules" pour y arriver. Apres avoir passe la zone d'impact, trouver la bonne vague pour 
commencer. Attention de ne pas s'eloigner a plus de 20 metres du rivage pour garder un controle total 
du RIC Surfer. 

Motor RIC Surfer out past small 
waves close to shoreline. 

Bewegen Sie den RIC Surfer ueber 
die kleinen Wellen am Ufer hinweg. 

Attention de ne pas faire toucher 
l'helice du moteur du R/C Surfer 
avec le fond, a proximite de rivage. 

No toque el fondo con la helice del 
motor del R / C Surfer cuando este 
cerca de la orilla. 

sl < i& ,.:: -@f b tt T "E - ?' - O N  

Elija e l  camino mas facil a traves d e  las olas, llevando cuidado d e  no ser golpeado por las olas que vienen 
de frente. Salte las olas rompientes en lfnea recta, y trate de dirigirse hacia las partes de las olas que no 
rompen, "hombre". Mantenga el R / C Surfer detras de la "zona de impacto" de la ola.Utilice el R / C Surfer 
en la playa, lejos de la orilla evitantdo alejarse a mas de 20m. 

._ � -----
� q:,  ® i.&'. ,t , i.&'. ® iE @ ';:: loJ 7.J' L 1Jl; -::> @  ¢ 3M�.  (ffi loJ � � ,t , fifflJ l, tc I') i$e ,.:: Jill l, � � :/'L t.: I') 9 � • ) 
i¥ i.J' 6 20mJ,-Z..t l/Jll :n tJ: Li . 

STEP : 3  
STEP : 3  
ETAPE : 3  
PASO : 3 
7-. 'T •:; 7 : 3  

WAITING "OUT TH E BACK" FOR THE GOOD WAVE. 
"OUT THE BACK" AUF DIE GUENSTIGE WELLE WARTEN. 
ATTENDRE DERRIERE LA BONN E  VAGUE.  
ESPERAR DETRAS DE LA BUENA OLA. 
;&'��t:5 

When in position "out the back", point the RIC Surfer towards shore, paying attention not to get "caught inside", 
of oncoming breaking waves. Try not to waste battery power whilst waiting for wave. 

Sebald Sie in "out the back" Position sind, richten Sie den RIC Surfer Richtung Kueste. 
Passen Sie dabei aufnicht von brechenden Wellen ueberrollt zu werden. 
Sparen sie beim Warten au! die richtige Welle Akkuleistung. 

En position "out the back" (sur le dos de la vague), placer le RIC Surfer en direction du rivage, en faisant 
attention a ne pas etre enferme par les vagues venant en sens inverse. Econnomiser la batterie. 

Cuando esta en la posici6n "out the back" (en la parte trasera de la ola), situe el R / C Surfer en direccion 
a la orilla, llevando cuidado de no quedar atrapado en el interior de las olas que vienen en sentido contrario. 
Economice la bateria. 

w ,.:: IP] i.J' Ll fey :tti. 
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STEP : 4  
STEP : 4  
ETAPE : 4  
PASO : 4 
A. T 'Y / : 4 

CATCH ING AN D R ID ING A WAVE. 
E INE  WELLE ERFASSEN UNO DARAUF RE ITEN .  
ATTRAPER ET SURFER LA VAG UE 
ATRAPAR Y NAVEGAR LA OLA. 
;& (c::jiH, 

When your selected wave begins to l ift the tail of the R/C Surfer, switch motor power on to "take off". 
Adjust the speed of the R/C Surfer to match the speed of the wave by using motor switch on/off "stal l ing". 
After you have mastered surfing straight to shore ,  begin experimenting using rudder control to surf across 
the waves "cornering". 

Wenn die Welle das Heck des RC Surfers hochzuheben beginnt, schalten Sie die Motorleistung au! "take off". 
Passen Sie die Geschwindigkeit des Surfers der Geschwindigkeit der Welle an in dem Sie den Motorschalter 
on/off au! "stal l ing" stel len. Wenn Sie das Geradeaussurfen beherrschen, koennen Sie sich mil dem Ruder 
vertraut machen und beginnen zu kreuzen. 

Lorsque la vague est attrapee et commence a soulever l 'arriere de la planche du R/C Surfer (take off), stopper la 
propulsion du moteur puis ajuster la vitesse du R/C Surfer a celle de la vague. Une fois que la technique du retour  
vers le rivage est maitrisee, commencer a util iser le gouvernail pour surfer sur la vague en effectuant des virages. 

Cuando coja una ola y esta comience a levantar la parte trasera de la plancha del R / C Surfer, ponga el motor en 
posicion "take off" (despegar) . Ajuste la velocidad del R / C Surfer para que coincida con la velocidad de la ola 
usando el interruptor de encendido / apagado del motor "stal l ing" (estancamiento) . Una vez que domine la tecnica 
para l levar el surf a la orilla, puede comenzar a experimentar con el control del tim6n para navegar a !raves de las 
olas hacienda "curvas" . 

M IJ k � - � � - � � � � � .  � - � 0) - � � � L, � � S h k S t - $' - O N .  
R O) A.  1:: - � tc:: ilb ;/:J tt .  t - $' - O N /O F F c' A. 1:: - � � ifl,s .  
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STEP : 5  
STEP : 5  
ETAPE : 5  
PASO : 5 
7-.. 'T 'Y 7 : 5  

CORNERING AND G ETTING OFF WAVES. 
KREUZEN UNO AUS DEN WELLEN TRETEN.  
V IRAG ES ET DESCENTE DE LA VAGUE .  
G I ROS Y BAJADA DE OLAS. 
�C,;r:pA. 

Cornering is the starting point for advanced R/C surfing. When the R/C Surfer has "taken off" and is very 

d 
close to the bottom of the wave, gently turn the R/C Surfer "bottom turn" in requ i red d i rection, paying 
attention to the fal l ing "lip". Stop "bottom turn" when the R/C Surfer is surfing straight across the wave. 

� O N  

- -------- � - -
When desired length of ride is reached, or the wave threatens to "dump" on the shorel ine, another � . : "bottom turn" wil l  d i rect the R/C Surfer over the back of the wave "flicking off". Allways try to "flick off" 
to avoid being "dumped" on shore by "closeout". Use step (2) to get "out the back" again .  
Pay attention to when the R/C Surfer begins to slow down, as battery power gets low. When this begins 
to happen, surf R/C Surfer closer to shore to be easily retrieved. Save enough battery power to motor 
into shore to avoid being caught "out the back" with no power. Catch small wave straight to shore. 
Hold transmitter high when retrieving R/C Surfer from surf. 
Once retrieved, wash sand off R/C Surfer, and dry wel l  before battery removal/change. 

Kurvenfahren isl der Anfang des fortgeschrittenen R/C Surfens. Wenn das Modell "abgehoben" hat und am 
Grund der Welle ist, drehen Sie vorsichtig den R/C Surfer mittels eines "bottom turn" in die gewuenschte =­
Richtung, muessen dabei aber auf die Bodenwelle aufpassen. Stoppen Sie "bottom turn" sobald der R/C 
Surfer gerade durch die Welle surft. Wenn der gewuenschte Weg "du rchritten" ist, oder die Welle an die 
Kueste zu "dumpen" droht, d rehen Sie mil einem "bottom turn" den RIC Surfer ueber die Rueckseite der 
Welle "fl icking off". Versuchen Sie immer zu "flick off" damit Sie nicht an die Kueste geworfen werden. 
Wiederholen Sie Schritt (2) um wieder "out the back" zu gelangen. Wird der R/C Surfer langsamer, heisst 
das, dass der Akku leer wird. Fahren Sie sofort in Kuestennaehe. Heben Sie sich genug Akkuleistung auf, 
dass Sie nicht "out the back" ohne Akku sind. Nehmen Sie eine kleine Welle um geradewegs an die Kueste 
zu surfen. Halten Sie den Sender in die Hoehe, wenn Sie den Surfer aus dem Wasser holen, und trocknen 
Sie den Surfer h interher gut ab. 

Le virage est une technique avancee du R/C Surfer. Lorsque le R/C Surfer a effectue son 'take off" et se 
trouve proche du bas de la vague, effectuer alors un "bottom turn" (virage) dans la d i rection souhaitee. 
Si la vague est rapide, effectuer le virage tot dans la descents, si la vague est lente le R/C Surfer peut partir 
loin devant la vague (et prendre de la vitesse) et faire un virage a grand rayon. Attention de ne pas etre pris 
dans le deferlement de la vague. Effectuer differentes techniques de surf comme le "cut-back" qu i  consists a 
revenir vers le point de deferlement de la vague et d 'amorcer un contre vi rage pour revenir dans le sens du 
deferlement. Lorsque la batterie du R/C Surfer commence a ralentir et perdre de la puissance revenir proche 
du rivage pour le recuperer plus facilement. Faire attention a ne pas moui l ler l 'emetteur lors de la recuperation 
RIC Surfer. Une fois recupere, retirer le sable puis le secher avant de relirer la batterie. 

El g i ro es una tecnica avanzada del R / C Surfer. Cuando el R / C Surfer ha efectuado su "take off" y esta muy 
cerca de la parte inferior de la ola, haga un "bottom turn" (giro) en la d i recci6n que desee. Si la ola es rapida, 
tome el g i ro lo antes posible en la bajada, si la ola es lenta el R / C Surfer puede avanzar mas lejos en la ola 
(y cager velocidad) y tomar un amplio giro. Lleve cuidado de no quedarse atrapado en el rompimiento de la ola. 
Efectue diferentes tecnicas de surf como el "cut-back" que consists en volver al punto de rompimiento de la ola 
y empezar un contra-g i ro para volver en el sentido del rompimiento. Cuando la bateria del R / C Surier empieza 
a decaer y a perder potencia, vuelva cerca de la orilla para recuperarlo mas facilmente. Lleve cuidado de no 
mojar la emisora cuando recupere el R I C  Surfer. Cuando lo recupere, l impie la arena y seque el agua antes 
de relirar la baterfa. 

&� < ��M� k S , t - $' - 0 N ""(' 2 0) R � ili c $' - Y ""(' S � A. � - A. � ffl5. 
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Replacing and Alkal ine Batteries I Der Austauch der Akkus 
I Remplacement des piles / Cambia de las Batera 
I �'iin!3 .. H•;,7 1J -©�!ABIM 

� 

► When the green LED indicator starts flashing, replace the batteries with new ones 
as soon as possible. 

Beginnt die grOne LED zu blinken, ersetzen Sie die Batterien so bald als moglich. 
Lorsque la LED verte commence a clignoter, remplacez les piles par des neuves 

des que possible. 
Cuando el LED verde empieza a parpadear, cambie las pilas por otras nuevas lo 

antes posible. 
?" 1) - � OJ  LED-{ � >17 - 5' -fi,�;m£ L, tc €, 9 (' (;:: ��51:!P!Effi� c 3<'.:� L, "t < tt � \,\o  

Do NOT operate when transmitter and/or receiver batteries are 
low or else the control of the model will be lost. 

Beim Aufleuchten der roten LED am Sender muB der Modellbetrieb 
sofort eingestellt werden! 

Ne jamais attendre que les piles de la radio soient dechargees 
pour les changer. 

Nunca deje que las baterfas se descarguen completamente ya 
que podrfa perder el control de su modelo. 

i2sffilll©'IIU1!31:i'flft < fci:� t ::J � t-. □-J1,1.>,;;i;;ftg1.:fci: t> �JfFe:i!l1.'1'" o 

► When board speed slows, retrieve board immediately. 
After allowing battery to cool, re-charge fully. 

Wenn das Modell spOrbar langsamer wird, Betrieb einstellen, 
Akkus abkOhlen lassen und Akkus erneut aufladen! 

Lorsque le planche avance lemtement, le ramener a quai au 
plus vile puis mettre en charge la batterie. 

Cuando note que el modelo comienza a navegar mas lento, 
retirelo del agua inmediatamente. Recargue la batera una 
vez esta se haya enfriado. 

A t:'- � t.fJII < t,J. ? tc c� u tc 6 9 (' (;::;rt- � {f: @ll& L, ,  
} 'i. ''J T 1) -t.f::1M:tli:>%x. "t 1.J' 6 �%".i L, "t < tt � \,\0 

► ESC auto-cut function cuts power to the motor when battery voltage drops too low. I f  the cut-off function activates 
before recovery of the model, move the throttle trigger to neutral. Then pull the throttle trigger again to operate for 
a few seconds and recover the model. 

Die ESC Auto-Cut-Funktion bricht die Stromzufuhr zum Motor automatisch ab, wenn die Batteriespannung zu niedrig 
wird. Wenn die Cut-Off-Funktion aktiv isl, muss der Gashebel der RIC Anlage in die Mittelstellung gebracht werden, 
um die Gasfunktion !Or kurze Zeit wieder zu aktivieren. 

La fonction auto-cut du variateur, coupe l'alimentation du moteur lorsque la tension de la batterie devient trop faible. 
Si la fonction de coupure s'active avant la recuperation du modele, deplacer la gachette d'acceleration au neutre. 
Ensuite, actionner de nouveau la gachette d'acceleration pendant quelques secondes et recuperer le modele. 

La funcion de corte del variador corta la corriente al motor cuando el voltaje de la bateria baja demasiado. 
Si la funcion de corte se activa antes de recuperar el modelo, ponga el gatillo del acelerador en posicion neutra. 
Luego, apriete el gatillo otra vez para poder utilizar el modelo unos segundos mas y poder recuperarlo. 
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For safety reasons, recover the model before the auto-cut function activates. 
Aus Sicherheitsgriinden sollten Sie den Fahrbetrieb VOR der ESC Auto-Cut-Funktion beenden. 
Pour des raison de securite, recuperer le modele avant que la fonction auto-cut s'active. 
Por razones de seguridad, recupere el modelo antes de que la funcion de corte se active. 
�:i:O)fdf.>�;,t- 1- :IJ  ':I t- t,,fi;l/1'9" ,l,iill�ilt- i.: t:@IJIJH,"'t < t.: � 1,,0 
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� After Use Maintenance I Wartung Nach dem Betrieb / 
� Maintenance I Despues de Navegar / jEM£1J,�t> ? tc. S 

1 --

3 --

Switching Power OFF / Der Schalter 
I Placer l'interrupteur sur "OFF" I Desconexi6n 
I i!UJi©W l?:15 

Remove the hatch. 
Entfernen der Haube. 
Retirer la trappe. 
Quite la escotilla. 
/ \  o/ T�� 9 0 

36 

' : ' : ' : ' : 1-: ' : 

�
5x15mm 

� 

5x15mm 

2 

Hatch 
Haube 
Trappe 
Escotilla 
l \':J 'r  

2 --

Always disconnect battery connectors when not in use. 

Switch Surfboard OFF. 
Surfboard ausschalten. 
Mettre sur OFF le surfer. 
Apagar la tabla de surf. 
it{- � 0) .A 1 'Y r�-1)}] .Q o 

I I I I 

f 

Lassen Sie den Akku vom System getrennt, wenn das Modell nicht im Betrieb ist. 
Toujours debrancher les prises de la batterie lorsqu'il n'est pas utilise. 
Desconecte siempre los conectores de la baterfa despues de utilizar el modelo. 
je:R;'i;�1tt�1,,�ia;, iZ,(Jt ,y =j'  'J -O):::J�?$7-i:91-Vt < tt � 1,,o 

Switch Transmitter OFF. 
Sender ausschalten 
Eteindre l'emetteur en pla9ant sur "OFF" l'interrupteur. 
Desconecte la emisora 
z��O)ffl;�k( 'Y r�W -@ o 

Always switch the model power OFF first. Loss of control will result if transmitter 
power is switched OFF first. 

lmmer zuerst das Modell ausschalten. Wenn Sie zuerst den Sender ausschalten, 
koennen Sie die Kontrolle ueber 1hr Modell verlieren. 

Toujours Eteindre la Planche En Premier (placer sur OFF l'interrupteur). 
Desconecte siempre en primer lugar el receptor. 

Podrfa perder el control del modelo si desconecta la emisora. 
'illlli:t.1.l��la:�'f';K- j,:f!11.1'!':,A-1' •y 'f-i:t.1.l -:,t < tt � 1,,o 
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1 --

2 --

After Use Maintenance I Wartung nach dem Betrieb 
I Maintenance apres chaque uti l isation I Despues de navegar 
/ �rut�©�Att 

Wipe water off board then remove battery, Cabin and 
Hatch and al low the inside of the board to dry. 

Entfernen Sie jegl iche Feuchtigkeit aus dem Model l ,  
Akku vom System trennen 

Retirer l 'eau de la coque, puis oter la batterie, 
la trappe afin de laisser secher l ' interieur 
de la planche. 

Limpie toda el agua del interior del casco, 
reti re la bateria y escoti l las permitiendo 
que el i nterior se seque. 

71{- " (c::: -:,  \, \to.J<mfi;(f: :IJ.\ � IUU J ,  
J 'i. ,;; 5'- 1) -, J \ ,y :f�;/f: � l.., --C  
l;/;]Jm;(f: J: ( �:f.J, L, * 9 

i 
0 

Leaving water sitting inside the board can cause damage, lead to loss of control and is dangerous. 
Wenn Sie Wasser im Modell belassen, kann dies 1hr Modell zerstoren oder beschadigen! 
Laisser de l'eau au fond de la planche peut l'endommager et deteriorer les elements interieurs. 
Si deja agua en el interior del tabla, su equipo RIC podrfa sufrir daiios irreparables. 
ii{- t: �fl�l.:�7J< IAc ll; ll;1&ilil" l> �i!&lltO)Jm� � t� IJ ,  ::J � I- □-J1,;;r;:,m1.:t�l, iUfffi'l11J\ifo IJ 7'Jf/'e;�1.'V o 

* After 1 O times running,  remove Shaft then apply Grease (purchase separately) . 
*Die Antriebswelle muB regelmassig nachgefettet werden. Wir empfehlen nach etwa 1 O Fahrten (1 O Akkuladungen) die Welle nachzufetten .  
*Apres 10 uti l isations, retirer l 'axe afin de le graisser (graisse a acheter separement) . 
*Despues de navegar 1 0  veces, desmonte el Eje de transmisi6n y aplique grasa (se vende par separado) . 
* l Q@lfjjJ'.O)jEfi.lit{f: § � (C::: � -\7 7 I- ;(f: � l.., --C -7' 1) A CJ.l1J%) ;/f: � -;,  L < tt 2' \,\0 

3x3mm Set Screw 
Gewindestift 
Vis BTR 3x3mm 
Prisionero 3x3mm 
iz ,;; H:A 

► Firmly tighten the set screws to the flats. 
Ziehen Sie die Gewindestifte gut fest. Achten Sie darauf, das die 

Gewindestifte auf den abgeflachten Tei l  der Welle !assen. 
Visser fermement les vis jusqu 'au meplat . 
Apriete las prisioneros fi rmemente en las partes planas del eje .  
3¥ 6 t.J: p} Hc::: i2 'Y I- t: A 7cf: L, o:I) Z:: to 
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Grease 
Fett 
Graisse 
Grasa 
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� Connecting RIC Unit / Anschlufl der RC-Anlage / 
� Unite de Reception I Conexiones Equipo RIC / R/C.:z.= •� � ©:li�n5! 

Receiver And Servo Connection I Ansch l uB  der Servos am Empfanger 
/ Un ite de reception I Conexi6n del Receptor y Servos 
/ R/C.:z.= ·� �©fit6'cn5! 

► Refer to the diagram below when reconnecting after disassembly. 
RC-Anlage anschl ieBen, wie unten dargestellt. 
Se referer au schema ci-dessous pour le demontage et le remontage de l 'unite de reception. 
Observe el dibujo inferior a la hora de conectar los componentes del equipo RIC. 
flHiffiOJt.:: cll),rM u t.::B�Hi���� ,.: VCJi� L, c < ti. c5 � ' o  

Power Switch / Schalter 
/ lnterrupteur / lnterruptor 
�1JiA,( '� T  

Receiver / Receiver 

(CH2) 

/ Recepteur / Receptor 

-==::::==] 

(CH 1 )  

To Motor I zum Motor 
/ Vers le moteur / Al Motor 
'E-5' -"'-

To Battery I zum Antriebsakku 
I Vers la batterie I A la bateria 
;,,;; j'- 1) -"'-

To Motor I zum Motor 
/ Vers le moteur / Al Motor 
'E-5' -"'-

!t�- Rudder Servo / Ruderservo 

29 

/ Servo de direction / Servo Direcci6n 
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Adjusting Electronic Speed Control ler I Setup fu r elektron ischen Drehzah lstel ler 
I Reglage du variateu r  de vitesse e lectronique I Ajuste del Variador de Velocidad Electr6n ico 
1 7..e- �:::i � t--□-Ji,:r�7©�ffln1! 

CAUTION : Although basic setting is complete at time of shipment, always check for safety. 
Achtung : Obwohl Sie 1hr Modell schon fahrfertig erworben haben, ueberpruefen Sie alle Tei le auf deren Richtigkeit. 
ATTENTION : Meme si les reglages sont deja effectues, TOUJOURS verifier par precaution que les connecteurs du moteur 

NE SONT PAS CONNECTES lors de la mise sous tension. 
PRECAUCION : Aunque el ajuste basico viene real izado de fabrica, realice una comprobaci6n de seguridad. 
jia : It.al±lf.li'�li:�ffil1f�91J\ ��©tcaf.>�°9T :r: '!1 ? � Vt' ( tt a- 1,,o 

Before switching power ON always rest board on the stand and make sure propel ler is clear should it spin. 
Bevor Sie das Modell einschalten, unbedingt darauf achten, daB die Schiffsschraube sich frei drehen kann !  
Avant d e  mettre sur marche ("ON") l ' interrupteur, toujours laisser l e  planche sur son stand et s'assurer que l 'helice tourne l ibrement. 
Antes de conectar el interruptor , coloque siempre el modelo en el soporte asegurandose de no acercarse 

a la helice por si comenzara a girar. 

� 
;tt- i,: ��"(fcl�OJ..1:.1.:ilii!, n1.J'-7□1'1:51.J'l2lfi l., -C t.foJt.i!ltl.fJ:1,\$.ftlil1.J'at>""C1.J'6A-f o/ T-lc7'.tl.-C < tt � 1,,. 

Always turn the transmitter's power switch ON first! 
Schalten Sie zuerst den Sender ein !  
Toujours allumer la radiocommande en premier ! 
Siempre conecte el interruptor de la emisora en primer lugar. 
mimi-1t7'.tt7->ll\¥1.t�9'l25�1!1.J'6A-f •:1 7.ft7'.n-c < tt � "'o 

< Checking Operation > 
< Funktionspr0fung > 
< Verification avant uti l isation > 
< Comprobaciones > 
< fhf'l=:f- I 'Y ? > 

0 Make sure the Reverse Switch on the lower side of the transmitter is positioned on 'NOR'. 
Stellen Sie sicher, dass der Ruckwartsschalter an der unteren Seite des Senders die Position "NOR" aufweist. 
Verifier que l ' interrupteur de marche arriere sur le cote de l'emetteur (voir i l lustration) est positionne sur "NOR". 
Asegurese que el lnterruptor de Inversion en la parte inferior de la emisora esta en la posicion "NOR". 
z{�ll0) .7. □ 'Y I-- Jl,{ffLlO) ') J,-.7.k( •:; 7'-f.J�"NOR" (C: t,J: -::, T \,\ -Q  i.'.'. c: �li{ij,'!; l., a::g o 

f) Switch Transmitter ON 
Schaller fur Fernsteuerung 
Radiocommande 
Emisora ( lnterruptor) Conectar 
zf�llO)�;mtkr •:1 7'-�An a:: 9. 

€) Switch Surfboard ON. 
Surfboard anschalten. 
Mettre sur ON le surfer. 
Encienda la tabla de surf. 
11{- j.: 0).7,-( 'Y 7'-�0N,c: l., a:;g o 

Normal 
Normal 
Normal 
Normal 
.I -� Jl,fffLl 

Throttle Reverse Switch 
Servo reverse 
lnverseur de servos 
lnterruptor Inversion 
.7, Q •y l-- )1, ') J ,-.7,.7,-( ,y 7'-
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0 About 3 seconds later, the setup procedure is complete beep you hear from the ESC. 
Etwa 3 Sekunden spater isl die Setup-Vorgang abgeschlossen Piepton Sie von der ESC zu horen. 
Environ 3 secondes plus lard, la procedure d'installation est terminee, vous entendez bip de l'ESC. 
Alrededor de 3 segundos mas tarde, el procedimiento de configuraci6n es completa pitido que se oye de la ESC. 
�3f')'�, ESCf.J' 5 1::- :tfff.llJi -:, tc 5 -tz  '1 1--- 7  '1 :1iE7 l' "9  o 

< Beep > / < Piepton > 
I <  Bip > I <  Pitido > 
I <  1::- :tff >  

P - - - - - Ni-MH / Ni-cd mode 
Ni-MH / Ni-Cd-Modus 
Ni-MH / Ni cd mode 
Modo de Ni-MH / Ni-cd 
Ni-MH / Ni-cd'E - � 

P • P - - - - - 2-cell Li-po mode 
2-Zellen-Li-po-Modus 
Mode Li-po 2-cellule 
Modo de Li-po de 2 celulas 
2-lzJl,Li-po'E - � 

P- - - - - - Completion of the setting 
Beendigung der Einstellung 
L'achevement de la mise en 
Finalizaci6n de la configuraci6n 
�'.lEiE7 

* Configuration changes of the ESC is required to the Li-po mode. Please refer to page 32. 
Anderungen an der Konfiguration des ESC an den Li-Po-Modus benotigt. Finden Sie auf Seite 32 entnehmen. 
Les changements de configuration de l 'ESC est necessaire pour le mode Li-Po. S'il vous plaTt se referer a la page 32. 
Los cambios de configuraci6n de la ESC es necesario para el modo de Li-po. Por favor, consulte la pagina 32. 
Li-po'E - � t: 9 -Q (i: l.l:ESCO)�'.lE:£:�f./&f�c'g. 32-"- >7��� < t.: 6 1,,. 

0 Hold the throttle trigger gently. I f  the propeller starts rotating in the forward direction, the board is ready to be run. 
Geben Sie vorsichtig Gas und prOfen Sie die Drehrichtung der Schiffsschraube. 
Maintenir la command de gaz sans forcer. Si l'axe tourne dans le sens de la marche avant, le bateau est pret a etre utilise. 
Apriete el galillo de gas suavemente, si la helice comienza a girar en sentido correcto, la lancha esta lista para navegar. 
lg) ?  < IJ c: .7. □ o/ [--. JI, 1--- ') ti-� (C: ;¥ IJ a': 9  o i: O) �, ii(ilitfflil !C: :1□-" 5 tit@lfi I., c \,\;f1,,;f 'f0) a': a': i'E:/ilfiJiJ/il1c'9 o 

Throttle Trigger / Gashebel 
I Gachette de gaz I frein / Gatillo de Gas 
I .7. □ ";1 !-- JI, I-- ') ti-

' ' ' ' I I - Brake 
1 Bremse 1 

• Frein i Freno 
7 1.,, - �  

Forward Neutral Reverse 
Vorwarts Neutral ROckwarts 
Avant Neutre Marche arriere 
Adelante Neutro Marcha atras 
iirrlit <j:l]'.z: �lit 

► Forward - Brake - Reverse controls (factory settings) 
Kontrolle von Vorwaerts - Bremse - Rueckwaerts (Werkseinstellung) 
Avancer - Freiner - Marche arriere (reglages d'usine) 
Hacia adelante - Freno - Marcha atras (Ajustes de fabrica) 
iirrlit - 7 1.,, - �  - �lit0)�1'1cn$ (I�t±:li'iITBeyO)�'.lE) 

Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 
iirrlit 

• Brake 
t:;s Bremse 

Frein 
Freno 
7 1.,, - �  
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Neutral 
Neutral 
Neutre 
Neutro 
<j:l]'.z: 

Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 
ill.iii: 

� 

I 
I 
I I 

Reverse 
ROckwarts 
Marche arriere 
Marcha atras 
fiii: 

8 

I \ \ 
\ I I ', ' I I 

', ' \ - ,A 0 / Reverse 
t:;s ROckwarts 

Arriere 
Marcha atras 
�lit 



Setting of the ESC / Einste l lung des ESC / 
Reglage de la ESC / Ajuste de la ESC / ESC O) �'.iE 

► Before setting the ESC, the hatch must be taken off. 
Bevor Sie den Regler einstellen, muss der Lukendeckel abegnommen werden. 
Avant de regler le variateur, la trappe doit etre fermee. 
Para ajustar el variador, debe retirar la escoti l la . 
ESCO)�)EO)iJlHi: / \  'Y 7' � 5'1-9 o 

ESC 
Esc 
Esc 
Esc 
ESC 

Jumper pin 
BrOckenstecker 

Pin Jumper 
Y;, :.,H- 1::::":., 

► ESC supplied you can change the settings by  replacing t he  jumper pin. 

36 

Hatch 
Haube 
Trappe 
Escoti l la 
I\ 'Y T  

ESC gel iefert Sie konnen die Einstel lungen durch den Austausch der BrOckenstecker zu andern. 
ESC fourni ,  vous pouvez modifier les parametres en remplac;:ant la broche de cavalier. 
ESC sumin istrada puede cambiar la configuraci6n mediante la sustituci6n de la patil la de puente. 
11ii:O)ESC,;Ei;, :,t/\- 1::::,t�� l;'i:J;t� ;: c <.'�'.JE��:ie<-' � acT o 

CD ON / OFF of the back 
E IN  / AUS des Ruck 
ON / OFF de l 'arriere 
ON / OFF de la 

parte posterior 
1 , ,:; '.7 0)0N/OFF 

Forward / Brake / Reverse (Setting at time of shipment) 
Vorwarts I Bremse I Ruckwarts (Werkseinstel lung) 

5x1 5mm -------i 

� 5x15mm -=o.l';,'.;'l 

, .  

.�· 

��1 
V �.,,,-� �-·-/2<" 

Forward / Reverse 
Vorwarts I Ruckwarts 
Avant I Arriere Avant I Frein / Arriere (Reglage au moment de !'expedition) 

Adelante / Freno / Marcha atras (Ajuste de fabrica) 
ill[� / 7" [., - =f, / ff� (:±lj\ij�O)�)E) 

Forward I Brake 
Vorwarts I Bremse 
Avant / Frein 
Adelante I Freno 
ill[� / 7" [., - =f, 

Adelante I Marcha atras 
illf� / 1&� 

® Choice of battery 
Die Wahl der Batterie 
Le choix de la batterie 
La elecci6n de la bateria 
l , •:; =j- ') - 0)�:IR Using a Li-Po battery 

Mil H i lle eines Li-Po-Akku 
Util isation d'une batterie Li-Po 
El uso de una bateria Li-Po 
Li-Po/ , •:; 'r ') -��ffl9 � ±i\-8-

Using a Ni-MH / Ni-Cd battery (Factory setting) 
Verwendung einer Ni-MH / Ni-Cd-Batterie (Werkseinstel lung) 
Util isation d'une batterie Ni-MH / Ni-Cd (reglage par delaut) 
El uso de una bateria de Ni-MH / Ni-Cd (Ajuste de fabrica) 
Ni-MH / N i-Cd/ , •:; 'r  ') -��ffl9 � ±i\-8- (:±lwff'!i'O)�'.JE) 

Please change the settings whenever you want to use a Li-po battery. 
Bitte andern Sie die Einstellungen, wenn Sie ein Li-Po-Akku verwenden mochten. 

b 

� S'il vous plait changer les parametres a chaque fois que vous souhaitez utiliser une batterie Li-Po. 
Por favor cambia la configuraci6n cada vez que desee utilizar una bater1a de Li-po. 
Li-polt•.:, 'T IJ -�f!ll'f" .f»IRl.tl&1"itJ!�flE L, "t' < ff."al;\o 
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Cautions ! 
Achtung ! 
Attention ! 
Precauci6n 

).i� 

< Overheating Protection Function > 
< 0berhitzungs-Schutzfunktion > 
< Protection thermique > 
< Funcion de la proteccion de recalentamiento > 
< 1::: - 1-- 7□ '.f- ? >1 3 ::,,�tm > 

e speed controller incorporates an overload protection circuit that automatically stops when temperature 
become too high. Refer to P. 37 to eliminate the cause. 

Der Fahrtenregler hat einen Ueberlastungsschutz, der automatisch stoppt wenn die Temperatur zu 
hoch wird. Aul den Seiten 37 koennen Sie nachlesen, wie die Ursache beseitigt werden kann. 

Le controleur dispose d'une protection de securite qui coupe l'alimentation en cas de surchauffe. 
Explications P. 37 pour desactiver la protection. 

El controlador de velocidad ioncluye un circuito de protecci6n contra sobrecarga que para cuando la 
temperatura es demasiado alta. Consultar P.37 para eliminar la causa. 

A�- � ::::i :::,, 1-- □-7-��--�m��-�-��*nZ S � .  -=��-Q � 8 � � ������ G *9• 
P370) I- 7 :f J v>t ::i -5'- -f ::,, 7·���,c:::LlRRSJ�!& � llff,1,,z < tc. c"'5 1,,. 

< Auto-Cut Off Function > 
< Automatische Abschalt-Funktion > 
< Coupure automatique > 
< Funcion de Corte Automatico > 
< ::t- 1-- n ,;; 1-- ::t  7�tm > 

e Auto-cut off function prevents the battery from discharging too far. When the lamp on the speed controller 
flashes and the throttle is cut, stop the board and recharge the battery. 

Die automatische Abschalt-Funktion verhindert eine zu starke Entladung der Zellen. Wenn die LED am Drehzahlsteller 
blinkt und die Beschleunigung deaktiviert ist, sind die Fahrt zu unterbrechen und der Akku zu laden. 

La coupure automatique empeche la batterie de trap se decharger. 
Quand la diode du controleur clignote et que les gaz ne repondent plus, arreter la voiture et recharger la batterie. 

La funcion de Corte Automatico evita que la bateria se descargue demasiado. 
Cuando brilla la lampara en el regulador de las velocidad, y cuando la velocidad se corta, pare y carge la bateria. 

J'i. ,;; 5'- 1) -0).J'tt'��m <'" tc<ltl,  ;;t- 1-- n  'J l-- ::t 7�fjgtJ�JHIG c"! n  z1,,*9• A�- � ::::i ::,,  I- □-7-0) 
7 ::,,  "7tJ{#.(� G, AD 'J I--JL,tJ�f$� G tc f:,jEJili'ik¥> <ltJ, J, ,;; T 1) -�:1Effi G Z < tc. c°'51,,. 

* If using a Ni-MH battery, the board may stop momentarily when sudden loads are applied. 
Bei Einsatz eines NiMH-Akkus kann es passieren, dass das Modell bei plotzlicher Belastung vorubergehend stoppt. 
En cas d'utilisation d'une batterie Ni-MH, la planche est susceptible de s'arreter momentanement en cas de surcharges soudaines. 
Si usa una bateria Ni-MH, el tabla puede parar momentaneamente al aplicarse cargas repentinas. = ,;; '7 Jt.,11<*1, ,;; T 1) -f5em 11�,. �-J�t.,i:a�tJ{tJ,tJ, ? tc: W.ft.,i: c ,c::: m- �tJ{-W.f�,c::: A 1-- ,;; 79 -Q��tJ{iJ5 � *9. 

ESC wire d iagram / Anschlussd iagramm des Regler / Schema de cablage du variateur  / 
Esquema de cableado del variador / .:;z l:- � ::::i Y 1--- □ - 5 - (ESC) O)�c� 

Connect to Battery 
Akkuanschluss 
Brancher a la batterie 
Conectar la bateria 
J , ,:; 7' ') -IC::ft■ 

Connect the Blue cord 8 to the Black cord of the motor 
Verbinden Sie das blaue Kabel 8 mil dem schwarzen Kabel des Motor 
Brancher le cable BLEU 8 au cable NOIR du moteur 
Conectar el cable AZUL 8 al cable NEGRO del motor 
•® � - � 8 �-�-®-� - � �--

Connect to CH2 of the Receiver unit 
Mil Kanai 2 am Empfanger verbinden 
Raccorder au canal CH2 du recepteur 
Conectar al canal CH2 del receptor 
s't{��®CH21c:tt■ 

LED Lamp 
LED 
Diode 
LED 
LED 

Switch 
t"1��f§:;--- Schaller 

lnterrupteur 
lnterruptor 
A-1 ':J r OF� 

ON 

Connect the yellow cord (±) to  the red cord o f  the motor 
Verbinden Sie das gelbe Kabel (±) mil dem roten Kabel des Motor 
Brancher le cable BLEU (±) au cable ROUGE du moteur 
Conectar el cable AZUL (±) al cable ROJO del motor 
a@® � - � <±> �-� -®�� - � �•• 
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Exploded View / Explosionszeichnung / Eclate / Despiece / �Mil 

* Note that some parts are not sold as spare parts! 
Einige Teile sind nicht einzeln erhaeltlich!. 
Attention ! Certaines pieces ne sont pas vendues au detail. 
Algunas piezas no se venden por separado. 
-$J �-'Yffi% vn \ tJ: W�-'Y i.f&i I) a:;9 0 

11:> Copyright 2019 KYOSHO CORPORATION I gj\l!fitilHH;.t 
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8 96183 

2 70704 0B0108-21 3x8mmTP 
�=45 

96441B 

t ;•;1 3mm 

� � �B01�12 

✓,4231 0 �
i' 

3mm V 
3x6mm 

3x3mm 
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B0110-07

--, 
� 2.6x8mm 

9 B0108-05 

�B0110-07 

�B0108-05 

1 B0108-11 

1 6  B0108-11 L"°'°'·" 
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� 
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SPARE PARTS / OPTIONAL PARTS / / �-':l 1JA � 

SPARE PARTS / 7-..�7 J ,- 'Y *: FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

B01 08-03-1 ';,"/-/ \ 'Yr&O ') -Y';/ (RC-If-7r-3) @ @ (Z) x1 600 70704 540?'57,G,-, ') -;;('E-?'- G24"-'-Y';/Ji, @x1 1 800 Rudder Hatch & 0-Ring (RC SURFER 3) 540 Class G Series Motor G24 Single 

B01 08-05 
1) -;,7-,J-tz,y l- (RC-!f-7 7-3) @ @ @) x1 700 7 19 1 6 KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V 2200 Ni-MHHo/5' 1) - @)x1 2000 Linkage Set (RC SURFER 3) KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V 2200 Ni-MH Battery 

B01 08-08 Jail-§ (RC-lf-7r-3) @ x1 800 72203 USBr"\'-v"\'- 7.2V (NiCd/NiMH) 800 Stand (RC SURFER 3) USB Charger 7.2V (NiCd/N iMH)  

B01 08-1 1 ;,,:9-;,7°i-7'-tz,y l- 1 25mm (RC-lf-7r-3) @ @ @ x1 1 500 821 35 Syncro KR-331  'l'eram! @x1 5000 Stern Tube Set 1 25mm (RC SURFER 3) Syncro KR-331 Reciever 

B01 08-1 2 'E-?'-°" ? -Y i- 84" (RC-lf-7 r -3) @ x1 500 82245 )l\iffiJ-l:- l'J\''.17-KA060-9 1 W  1"WE-1-/ll 11/iJJ<ESC 60A S15'/ @ @ x1 4000 Motor Mount 84° (RC SURFER 3) KYOSHO SPEED HOUSE KA060-91W Brushed WP ESC 60AS-plug 

B01 08-20 5xl 5mm l-'57, l::';,,-tz,y HRC-lf-7r-3) x4 500 82274 -lf-i"R KS403 1 -06W @ ®) @ x1 5000 5x1 5mm TH Screw Set (RC SURFER 3) SERVO KS4031 -06W 

B01 08-21 ?;;t-?'-v"\'-To/ 1- 38mm (RC-lf-7 r-3) @ x1 1 200 94231 D 'E-:$1-;}3 -1' -Y I- 3 . 1 8mm @x1 600 Water Jacket 38mm (RC SURFER 3) Motor Joint 3 . 1 8mm 

B01 1 0-07 '5'!"-izo/ l- (RC-!f-77-4) @ @ @) @ x1 @ x2 1 300 94450 '1',;,f(;,,;-R-;,,Jj'-7 
® 200mm x2 200 Rudder Set (RC SURFER 4) Watertight Sponge Tape 

B01 1 0-1 9 -lf-7 r-A% (RC-lf-7r-4) @) @ x1 4800 94855 3mm';/D;,<o/ H5®A'J )  @ x5 200 Surfer figure (RC SURFER 4) 3mm Grommet (5pcs) 

BPP431 7□"(';, D3 1 xPl .4 (2®A) @ x2 900 96441 8 ;,,;f--;,,Jj'-7 ( 1  x l  OOxl 50) @x1 300 Propeller D31 xP1 .4 (2pcs) Sponge Tape ( 1x1 00x1 50) 
O ') -Y';/ P5 ( 1 0®A) @ x 1 0  ORG05 400 0-Ring P5 (1  Opes) =f- 'Y l-,O)ll\3,%0)-ll�,.:Jcl:A�Yl ,-'Y c:: L, t!l&?'c L., tfd:L \f.,0)1:fili, I) a':9o 

ORG1 9BK 0 ') -Y';/ (P l 9 / 7'7 'Y'.7) 4A 'J  @ x4 400 E(jffic<,t;,t-7;., =l ":/I ,-'Y'a::�Ji(,c l., tL \ a';90)""('t.,�L '*,1/) < f.:: c! L  \o 

0-Ring (P1 9 / Black) 4pcs Some of the parts included are not available as spare parts. 
ORG38 O ') -Y';/ S38 (2@A) @ x2 400 Purchase optional parts instead. 0-Ring S38 (2pcs) 

OPTIONAL PARTS / 71"" 7 � =l --Y )\- 'Y *: FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

R246_8454 °"'YAM ,'7- 3600HV 7.2V Ni-MH J '(,y5' 1) ­
Muscle Power 3600HV 7.2V Ni-MH Battery 

1 700BK 

70701 B 

70823S 

;/J';,-7, l-'5o/7 (S) 
Color Strap (S) 
540?'57, G"-'') -;;('E-?'- G20 ,-,-;,';/Ji, 
540 Class G-Series Motor G20 Single 
7'.777, l::'- I-' 7□ ;,, f, ,y'.723T'E-?'­
AQUASPEED PRO Stock 23T Motor 

pg!@ 
Description 

�!@:!it �t±tt.J?'-1'7 
Ni-MHHo/5' 1) -
High capacity and high 
power type Ni-MH battery. 
1 8;,f<Ao 

1 8pcs. 
�t±J;/J:$1--(7'E-?'-o 

High Performance Motor. 
�t±J;/J:$1--(7'E-?'-o 
9480 1 O)ft{')ljtJtii,i�o 

High Performance Motor for RC Su rte�. 
Use it together with 94801 . 

1i1 

,- i>• 

4500 

1 80 

1 800 

4000 

7 19 1 7 KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V 3600HV Ni-MHiio/5' 1J- 4500 KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V 3600HV Ni-MH Battery 

94801 'E-'.9-7'7,-,'.7-7- ;;j":J,-,3 :,.,,:-?7-0);,j()\iJllo 2800 Motor Brush Cooler Water-cooling parts fur potional rrotors. 

961 61  izo/5'--r'"Y';/?I--( f, i!:AAlil'!!i-ll!ll'&/ll ?I-1' 1- 480 Setting Weight 60gA'J 
Weight for adjusting boat's 
running posture (60g). 

96183BUSG ;/J7-,-,'J :l >'r1-1(2.3x1 000 1Ji,-(7,'E-7'.1L,-) @ -=�Jtl:l, c�!llo 550 Color Si l icone Tube (2.3x1 000 Blue/Smoke Grey) Instead of @. 



TROUBLE SHOOTING / Mcilln'�• • ! ? 

Problem / !iE� Cause / m{ �  Correction / �1� 
Power switch on the board or Transmitter is not turned ON. I 
Jf{- 1-' "l" i2sfilf,\i O) A 1 'Y 7' tJ{ 7' -::, ·n1 t.;: 1,1 0 ,.. 

Switch power on as per Instruction Manual P. 1 7. 
mllJli!i' l 7 «-Y,c:f;'.E-::,-CiE L, < ;;(.--r'•Y9'-<f:A.tL-?5o 

Transmitter batteries are wrong type or wrong polarity. 
� 

Check polarity and type as per I nstruction Manual P. 1 3. 
i2s fllmilll � n!J O)  ioJ a' "l" ll � '1i:  r.i�x. c 1, , .;s o I mllJli!i' l 3«- Y,c:f;'.E-::,-Cffl1l:IR: iol �<f:lii'�"9?5o 

Model doesn't move There is not enough charge left in  Transmitter batteries. 
� 

Change batteries as per Instruction Manual P.26. 
11J1J,t.i: 1,, J2s@f,\i)lj � ;t!J O) liJ\ ;!i: tJ{pfJ; \,\ o I mllJli!i'26«- Y,c:f;'.E-::,-Clii'�Vi'li l,s\ffi;ilJ ,;::3l':�9?5o 

Due to high temperature the heat protection system may be operating. 
� 

Disconnect battery connectors and let the circuitry cool off. 
RM�� 0 �- �7 □ T 7 � � - �� � c � -i5 o I / \o/T') - O) :::l ;j<?'.$7-{;:,nL.,, 'E-'.)7- • ESCtJ{)j'161)-,$a';""(:jey"'.)0 

Batteries have run down . 
� 

Change batteries as per Instruction Manual P. 1 1 ,  1 2 . 
J , ,y 7 'J - O) liJ\ :!itJ{pt.;: 1,, o I maJH!. l l ,  1 2«- Y,c:f;'.E-::,cIE L, < ;lc-.:.:9?50 

There is not enough charge left in  Transmitter batteries. 
� Change batteries as per Instruction Manual P.26. 

i2s fllmi!ll � n!J 0) 9.J\ :!i tit p t.;: 1, , 0  I mllJli!i'26«- Y,c:f;'.E-::,-Clii'� L,ffi L, 1,  1ffi;1JJ,c:3l':�"9 ?oo 

Loss of Control Batteries have run down . � Change batteries as per Instruction Manual P. 1 1 ,  1 2. 
:J ::,  I- □ -Jl,jJ\ i! 1.J,f;j: 1,, l , 'Y T  'J - O) liJ\:lo: tJ{pt.;: 1,1 0 

1 m llJl l!!' 1 1 . 1 2«- Y,c:ftE-::,-cIE L, < 3'cffi9?50 

Main road or large steel pylon is nearby. � Run model in d ifferent area. 

Doesn't Run Straight 

lj; -::, "9 � je €, f;j: I,\ 
Doesn't Stop 

!I: lj; €, t;;: 1,, 

Running Too Slowly 

A �- )-: 1.Jt :±: t;;: 1,, 

7' a' tJ: ,Uli"l".:lcJ1!itJ{ J!i <  ,c: il1i -i5 o 

Rudder Trim is not adjusted correctly. 
'5 '.$7'- � ') .l,.O) � '11, tJ{if L, < t.;: \, \ 0  

Throttle Trim is not adjusted correctly. 
A □ 'Y �}�  � 'J .b. 0) � '11, titiE l.., < t.;: 1,, 0 

Batteries have run down. 
} \ ''J T  1) - (])�:ii:f/6',,'fJ:, l,\ o 

I 5'EJ11/j;�)'Ji{;':�;i_-?50 

� 
Make adjustment as per Instruction Manual P. 1 9 . 

I maJJl!!' l 9«-Y,c:fJE-::,ciE L, <  ilfll'i'lf9 ?o o 

� 
Make adjustment as per Instruction Manual P. 1 9 . 

1 mam1 1 9«-Y,c:ftE-::,cIE L, < ilfll'i'lf"9?5o 

� Change batteries as per Instruction Manual P. 1 1 ,  1 2. 

1 m llJl l!!' 1 1 .  1 2«- Y,c:ftt-::,-CIE L, < %�9-?oo 

Instructions for usage of / 1J<fil"t:'ff:J:Jlf"�R/C=e7Jl,I\.O) 
RC EP boats and yachts in Salt water. 5t1',J:Ji©MlE 
Please read these instructions careful ly before using this RC boat on 
salt water in  order to prevent part of your  model from salt water 
corrosion (and corrosion in general) . 

Prior to starting your  boat, please check carefu l ly the fol lowing 
parts : 

1 .Main shaft lubrication. Lubrication on this part of your  boat prevents 
ware and also ensures min imal water penetration .  

2 .Check the rubber seals on your  l inkages to ensure again that there 
are no water penetration issues and apply some grease if necessary 
to assist prevention .  

3 .Check careful ly your  electron ics compartment and insure proper 
seal on the cover. Ensure that surfaces are clean and seal the cover 
with the enclosed tape, making sure there are no wrinkles or gaps on 
the tape that might al low water to insert this compartment. 

4.We highly suggest using an anticorrosive spray also prior to usage. 

After Using you r  Boat,  please fo l low the instructions below. 

1 .Turn your  main switch off and do not open yet any of the sealed 
compartments. With a sponge and tap water rinse the boat from salt 
water so that it does not corrode any of the parts. In case you are not 
able to wash your  boat right after using it in  salt water, we suggest a 
good wash soonest possible after use with the assistance of some 
dishwashing l iqu id .  

2 . Use a towel I tissues or kitchen paper to dry thoroughly the boat 
and all sealed-off compartments in order to al low any trapped 
humidity to dry. Check for ind ication of salt water in  your  boat, d ry 
immediately and try to clean salt residues. 

3 . Use anticorrosive spray on al l the boats outer rigg ing and specially 
on metal parts and screws in order to prevent any left salt from 
damaging the parts. 
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Compl iance Information Statement (for EU) 

Specificat ions 
Fraquency band : 2 .4GHz 

RF Power output 

Transmitter KT-231 P+ 1 9 .55dBm E I R P  

Receiver KR-331 None 

Declaration of Conform ity 
Hereby, KYOSHO Corporation declares that the Radio Equ ipment type is i n  compl iance with RED 201 4/53/EU .  
The  f u l l  text o f  t he  E U  DoC is avai lable a t  t he  fol lowing i nternet address : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Konform itaetserklaeru ng 
H iermit e rklaert d ie  Firma KYOSHO Corporation ,  dass d ie  Funkan lage den R ichtl i n ien der RED 201 4/53/EU 
entspricht. Der vol lstaendige Text d ieser EU Vorschrift kann  u nter fo lgendem Link nachgelesen werden : 

http ://kyosho.com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Dich iarazione d i  conform ita 
Con la presents la d itta KYOSHO Corporation d ich iara che i i  trasmettitore e conforme al le norme RED 201 4/53/EU.  
I I  testo completo d i  questa norma E U  puo essere visionato aprendo i i  seguente l i nk :  

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Declaration de conform ite 
Par la presente , KYOSHO Corporation declare que le type de materiel de radio est conforme a RED 201 4/53 / EU. 
Le texte i ntegral de l 'UE  Doc est d ispon ib le a l 'adresse I nternet su ivante : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

Declaracion de Conformidad 
Por la presente , KYOSHO declara que el t ipo de equ ipo de rad io esta en conformidad con RED 201 4/53 / UE .  
E l  texto completo de l  documento de la  U E  esta d ispon ible en la  sigu iente d i reccion de I nternet : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. htm l 

The antenna(s) used for this transmitter must be installed to provide a separation distance of at least 20 cm from all persons and must not 
be co-located or operating in conjunction with any other transmitter. End-users and instal lers must be provided with antenna installation 
instructions and transmitter operating conditions for satisfying RF exposure compliance. 

Die Antenne(n) , die fuer d iesen Sender verwendet warden, muessen so instal l iert warden, dass eine Mindestd istanz von 20 cm zu 
Personen gegeben isl, zudem dart/ duerfen sie n icht mil Sendem andere Marken oder anderen Typs verwendet warden. Anwender und 
Endverbraucher muessen unbedingt die Antenneneinbauanleitung und die Sendergebrauchsanweisung befolgen, damit die Einhaltung 
der Richtl in ien zur Hochfrequenzstrahlung gewaehrt ist. 

La (le) antenna (e) usata (e) per questa trasmittente deve(ono) essere installata/e in maniera tale da garantire una distanza minima di 20 
cm da persona e NON devono essere usate per trasmittenti d i  altre marche o tipi. Gli utenti devono assolutamente rispettare le istruzioni 
d i  montaggio del l 'antenna e del la trasmittente, per rispettare i requ isiti in  materia di  esposizione alle rad iofrequenze. 

L'antenne (s) uti l isee (s) pour  cet emetteur doit etre installee a une distance d 'au mains 20 cm de toutes personnes et ne doit pas etre 
situee ou en l iaison avec un autre emetteur. 
Les uti l isateu rs f inaux et les instal lateurs doivent disposer des instructions d" lnstallation de l 'antenne et des conditions de fonctionnement 
de l 'emetteu r  pour  se conformer a ! 'exposition RF. 

La (s) antena (s) uti l izada (s) para esta emisora debe (n) ser instalada (s) para proporcionar una distancia de separacion de al menos 20 
cm de todas las personas y no se debe ubicar n i  operar conjuntamente con ninguna otra emisora. Los usuarios finales y los instaladores 
deben disponer de las instrucciones de instalacion de la antena y de las condiciones de uti l izacion de la emisora para satisfacer el 
cumpl imiento de la exposicion a RF. 
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CAUTION 
RISK OF EXPLOSION IF  BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. 

DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS. 

Environmentally friendly disposal 
Old electrical appliances must not be disposed of together with the residual waste, but have to be d isposed of separately. 
The d isposal at the communal col lecting point via private persons is for free. The owner of old appl iances is responsible 
to bring the appliances to these collecting points or to simi lar col lection points. With this l ittle personal effort, you 
contribute to recycle valuable raw materials and the treatment of toxic substances. -

KYOSHO European d istributor's contact ing l ist. 

Country Company Address 

France 
Deutsch land 
Osterreich 
Ital ia 
UK / I re land 
Belg ique 
Netherland 
Luxemburg 
Espana 7 allee des Freres Montgolfier 

Portugal KYOSHO E U ROPE 771 83 Croissy Beaubourg 
FRANCE 

Czech 
Slovakia 
Denmark 
Poland 
Hungary 
Sweden 
Norway 
Fin land 

Greece 2 Ag . Triados str . ,  G lyfada Cyprus D .S .A.W. Hobbies 1 6674 Athens Greece 
Turkey 

RED201 9-1 

Telephone Web site 

(+33) (0) 1 641 1 7777 http://www.kyoshoeurope.com/ 

( +30) 21 0-961 0266 http://www.kyosho.gr/ 

Manufacturer : KYOSHO CORPORATION 
Atsugi AXT Main Tower 7F 

3050 Okata Atsug i ,  Kanagawa 243-0021 , JAPAN 
Phone: (81 ) 46 229 1 51 1  

http://www.kyosho.com/index.html 
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"Kyosho Di rect-Mai l-Parts-Order-System" is avai lable only for Japanese market. 
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